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1 PañloV n-nsm \PañloV\ Paul ²pæstoloV n-nsm \²pæstoloV\ apostle, messenger Cristoñ n-gsm

\CristæV\ Christ �hsoñ n-gsm \�hsoñV\ Jesus diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by qelýmatoV

n-gsn \qÄlhma\ will qeoñ, n-gsm \qeæV\ God, god kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even TimæqeoV n-nsm \TimæqeoV\

Timothy ä ra-nsm \ä\ the ²delfæV, n-nsm \²delfæV\ brother tÍÕ ra-dsf \ä\ the ÃkklhsØaÁ n-dsf \ÃkklhsØa\

church, assembly toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god tÍÕ ra-dsf \ä\ the oõshÕ v–papdsf \e×mØ\ be Ãn

p \Ãn\ in, with, by, at, on KorØnqw/, n-dsf \KærinqoV\ Corinth sòn p \sðn\ with toÙV ra-dpm \ä\ the ±gØoiV

a-dpm- \ügioV\ holy, upright p´sin a-dpm- \p´V\ all, every, whole toÙV ra-dpm \ä\ the o÷sin v–papdpm \e×mØ\ be

Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on èlhÕ a-dsf- \èloV\ whole, all tÍÕ ra-dsf \ä\ the �caáaÁ: n-dsf \�caáa\ Achaia

2 c³riV n-nsf \c³riV\ grace îmÙn rp-dp- \sð\ you kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even e×rýnh n-nsf \e×rýnh\

peace ²pç p \²pæ\ from, of, by qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god patrçV n-gsm \patýr\ father, ancestor Êm$n

rp-gp- \Ãg#\ I kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even kurØou n-gsm \kðrioV\ lord, master �hsoñ n-gsm \�hsoñV\ Jesus

Cristoñ. n-gsm \CristæV\ Christ

3 EïloghtçV a-nsm- \eïloghtæV\ praised, blessed ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god kaÚ c

\kaØ\ and, also, but, even patÎr n-nsm \patýr\ father, ancestor toñ ra-gsm \ä\ the kurØou n-gsm \kðrioV\ lord,

master Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I �hsoñ n-gsm \�hsoñV\ Jesus Cristoñ, n-gsm \CristæV\ Christ ä ra-nsm \ä\ the

patÎr n-nsm \patýr\ father, ancestor t$n ra-gpm \ä\ the o×ktirm$n n-gpm \o×ktirmæV\ compassion, mercy kaÚ

c \kaØ\ and, also, but, even qeçV n-nsm \qeæV\ God, god p³shV a-gsf- \p´V\ all, every, whole paraklýsewV,

n-gsf \par³klhsiV\ encouragement, comfort

4 ä ra-nsm \ä\ the parakal$n v–papnsm \parakalÄw\ urge, encourage, beg Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I ÃpÚ p

\ÃpØ\ on, in, to, at, over, against p³shÕ a-dsf- \p´V\ all, every, whole tÍÕ ra-dsf \ä\ the qlØyei n-dsf \qlÙyiV\ trouble,

distress, suffering Êm$n, rp-gp- \Ãg#\ I e×V p \e×V\ to, in tç ra-asn \ä\ the dðnasqai v–pmn— \dðnamai\ can

Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I parakaleÙn v–pan— \parakalÄw\ urge, encourage, beg toòV ra-apm \ä\ the Ãn p \Ãn\ in,

with, by, at, on p³shÕ a-dsf- \p´V\ all, every, whole qlØyei n-dsf \qlÙyiV\ trouble, distress, suffering diµ p \di³\ gen.

through or during, acc. because of or by tÍV ra-gsf \ä\ the paraklýsewV n-gsf \par³klhsiV\ encouragement, comfort

»V rr-gsf \èV\ who, which, that...(relative pronoun) parakaloðmeqa v-1ppi-p- \parakalÄw\ urge, encourage, beg

aïtoÚ rp-npm \aïtæV\ (3rd person p.p.) îpç p \îpæ\ gen. by, acc. under toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ: n-gsm \qeæV\

God, god

5 èti c \èti\ that, because, for kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like perisseðei v-3pai-s- \perisseðw\

be left over, be ample, increase tµ ra-npn \ä\ the paqýmata n-npn \p³qhma\ suffering, passion toñ ra-gsm \ä\ the

Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ e×V p \e×V\ to, in Êm´V, rp-ap- \Ãg#\ I oótwV d \oótw\ so, in this way diµ p

\di³\ gen. through or during, acc. because of or by toñ ra-gsm \ä\ the Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ perisseðei
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v-3pai-s- \perisseðw\ be left over, be ample, increase kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Ê ra-nsf \ä\ the par³klhsiV

n-nsf \par³klhsiV\ encouragement, comfort Êm$n. rp-gp- \Ãg#\ I

6 eÝte c \eÝte\ if, or, whether dÅ c \dÄ\ but, and, now qlibæmeqa, v-1ppi-p- \qlØbw\ press upon, compress,

oppress îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above tÍV ra-gsf \ä\ the îm$n rp-gp- \sð\ you paraklýsewV

n-gsf \par³klhsiV\ encouragement, comfort kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even swthrØaV: n-gsf \swthrØa\ salvation eÝte

c \eÝte\ if, or, whether parakaloðmeqa, v-1ppi-p- \parakalÄw\ urge, encourage, beg îpÅr p \îpÄr\ gen. for,

acc. over, above tÍV ra-gsf \ä\ the îm$n rp-gp- \sð\ you paraklýsewV n-gsf \par³klhsiV\ encouragement,

comfort tÍV ra-gsf \ä\ the ÃnergoumÄnhV v–pmpgsf \ÃnergÄw\ be at work, be effective Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

îpomonÍÕ n-dsf \îpomoný\ perseverance, patient endurance t$n ra-gpn \ä\ the aït$n a-gpn- \aïtæV\ (3rd person

p.p.) paqhm³twn n-gpn \p³qhma\ suffering, passion +n rr-gpn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) kaÚ d

\kaØ\ and, also, but, even ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I p³scomen. v-1pai-p- \p³scw\ suffer

7 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ê ra-nsf \ä\ the ÃlpÚV n-nsf \ÃlpØV\ hope Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I bebaØa

a-nsf- \bÄbaioV\ firm, reliable îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above îm$n, rp-gp- \sð\ you e×dæteV v–xapnpm

\oßda\ know èti c \èti\ that, because, for !V c \!V\ as, like, when, about koinwnoØ n-npm \koinwnæV\ partner,

participant Ãste v-2pai-p- \e×mØ\ be t$n ra-gpn \ä\ the paqhm³twn, n-gpn \p³qhma\ suffering, passion oótwV

d \oótw\ so, in this way kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even tÍV ra-gsf \ä\ the paraklýsewV. n-gsf \par³klhsiV\

encouragement, comfort

8 Oï d \oï\ not gµr c \g³r\ for, indeed qÄlomen v-1pai-p- \qÄlw\ wish, want, will îm´V rp-ap- \sð\

you ²gnoeÙn, v–pan— \²gnoÄw\ be ignorant, not know ²delfoØ, n-vpm \²delfæV\ brother îpÅr p \îpÄr\ gen.

for, acc. over, above tÍV ra-gsf \ä\ the qlØyewV n-gsf \qlÙyiV\ trouble, distress, suffering Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I

tÍV ra-gsf \ä\ the genomÄnhV v–ampgsf \gØnomai\ become, am, be born Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf

\ä\ the �sØaÁ, n-dsf \�sØa\ Asia èti c \èti\ that, because, for kaq\ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against

îperbolÎn n-asf \îperbolý\ all surpassing, most excellent îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above dðnamin n-asf

\dðnamiV\ power, ability, act of power, miracle Ãbarýqhmen, v-1api-p- \barÄw\ burden &ste c \&ste\ so, so that,

therefore ÃxaporhqÍnai v–apn— \ÃxaporÄomai\ despair Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even

toñ ra-gsn \ä\ the zÍn: v–pan— \z³w\ live

9 ²llµ c \²ll³\ but aïtoÚ rp-npm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ÂautoÙV

rp-dpm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves tç ra-asn \ä\ the ²pækrima n-asn \²pækrima\

sentence (official judgment) toñ ra-gsm \ä\ the qan³tou n-gsm \q³natoV\ death Ãscýkamen, v-1xai-p- \Ècw\

have, keep Ûna c \Ûna\ in order that, so that mÎ d \mý\ not pepoiqæteV v–xapnpm \peØqw\ persuade, convince, pass.

have confidence *men v-1pas-p- \e×mØ\ be Ãf\ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against ÂautoÙV rp-dpm \Âautoñ\ (reflexive
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pronoun) himself, herself, itself, themselves ²ll\ c \²ll³\ but ÃpÚ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against t$/ ra-dsm \ä\ the

qe$/ n-dsm \qeæV\ God, god t$/ ra-dsm \ä\ the ÃgeØronti v–papdsm \ÃgeØrw\ act. raise or wake, pas. rise or appear

toòV ra-apm \ä\ the nekroðV: a-apm- \nekræV\ dead

10 éV rr-nsm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Ãk p \Ãk\ out from, by, for thlikoðtou rd-gsm

\thlikoñtoV\ so large, so great qan³tou n-gsm \q³natoV\ death Ãrrðsato v-3ami-s- \ìðomai\ rescue, save, deliver

Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ìðsetai, v-3fmi-s- \ìðomai\ rescue, save, deliver e×V p \e×V\

to, in én rr-asm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) ËlpØkamen v-1xai-p- \ÃlpØzw\ hope, expect [èti] c \èti\

that, because, for kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Èti d \Èti\ still, moreover ìðsetai, v-3fmi-s- \ìðomai\ rescue, save,

deliver

11 sunupourgoðntwn v–papgpm \sunupourgÄw\ join in helping kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even îm$n

rp-gp- \sð\ you îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I tÍÕ ra-dsf \ä\ the deýsei, n-dsf

\dÄhsiV\ prayer Ûna c \Ûna\ in order that, so that Ãk p \Ãk\ out from, by, for poll$n a-gpn- \polðV\ many, great,

large pros#pwn n-gpn \præswpon\ face, appearance tç ra-nsn \ä\ the e×V p \e×V\ to, in Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I

c³risma n-nsn \c³risma\ gift diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by poll$n a-gpm- \polðV\

many, great, large eïcaristhqÍÕ v-3aps-s- \eïcaristÄw\ thank, be thankful îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above

Êm$n. rp-gp- \Ãg#\ I

12 � ra-nsf \ä\ the gµr c \g³r\ for, indeed kaðchsiV n-nsf \kaðchsiV\ boasting, pride Êm$n rp-gp-

\Ãg#\ I aóth rd-nsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) ÃstØn, v-3pai-s- \e×mØ\ be tç ra-nsn \ä\ the martðrion

n-nsn \martðrion\ testimony tÍV ra-gsf \ä\ the suneidýsewV n-gsf \suneØdhsiV\ conscience Êm$n, rp-gp- \Ãg#\

I èti c \èti\ that, because, for Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ±plæthti n-dsf \±plæthV\ generosity, sincere devotion

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even e×likrineØaÁ n-dsf \e×likrØneia\ sincerity toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ, n-gsm \qeæV\

God, god [kaÚ] c \kaØ\ and, also, but, even oïk d \oï\ not Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on sofØaÁ n-dsf \sofØa\

wisdom sarkikÍÕ a-dsf- \sarkikæV\ worldly, material ²ll\ c \²ll³\ but Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on c³riti n-dsf

\c³riV\ grace qeoñ, n-gsm \qeæV\ God, god ²nestr³fhmen v-1api-p- \²nastrÄfw\ return, live (pass.) Ãn p \Ãn\

in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the kæsmw/, n-dsm \kæsmoV\ world perissotÄrwV d \perissotÄrwV\ all the

more, especially dÅ c \dÄ\ but, and, now prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V. rp-ap- \sð\ you

13 oï d \oï\ not gµr c \g³r\ for, indeed ¸lla a-apn- \¸lloV\ another, other gr³fomen v-1pai-p-

\gr³fw\ write îmÙn rp-dp- \sð\ you ²ll\ c \²ll³\ but Ò c \Ñ\ or (particle) · rr-apn \èV\ who, which, that...(relative

pronoun) ²nagin#skete v-2pai-p- \²nagin#skw\ read Ò c \Ñ\ or (particle) kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even

Ãpigin#skete, v-2pai-p- \Ãpigin#skw\ recognize, know, understand ÃlpØzw v-1pai-s- \ÃlpØzw\ hope, expect dÅ c

\dÄ\ but, and, now èti c \èti\ that, because, for ÆwV p \ÆwV\ until, to tÄlouV n-gsn \tÄloV\ end, conclusion, goal
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Ãpign#sesqe, v-2fmi-p- \Ãpigin#skw\ recognize, know, understand

14 kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even ÃpÄgnwte v-2aai-p-

\Ãpigin#skw\ recognize, know, understand Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I ²pç p \²pæ\ from, of, by mÄrouV, n-gsn \mÄroV\

part, region, share èti c \èti\ that, because, for kaðchma n-nsn \kaðchma\ boast, pride îm$n rp-gp- \sð\ you

Ãsmen v-1pai-p- \e×mØ\ be kaq³per c \kaq³per\ just as, as, like kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even îmeÙV rp-np-

\sð\ you Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the ÊmÄraÁ n-dsf \ÊmÄra\ day toñ

ra-gsm \ä\ the kurØou n-gsm \kðrioV\ lord, master [Êm$n] rp-gp- \Ãg#\ I �hsoñ. n-gsm \�hsoñV\ Jesus

15 KaÚ c \kaØ\ and, also, but, even taðthÕ rd-dsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) tÍÕ ra-dsf \ä\ the

pepoiqýsei n-dsf \pepoØqhsiV\ confidence Ãboulæmhn v-1imi-s- \boðlomai\ want, plan, intend præteron

a-asnc \præteroV\ first, former prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V rp-ap- \sð\ you ÃlqeÙn, v–aan—

\Èrcomai\ come Ûna c \Ûna\ in order that, so that deutÄran a-asf- \deðteroV\ second c³rin n-asf \c³riV\ grace

scÍte, v-2aas-p- \Ècw\ have, keep

16 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even di\ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by îm$n rp-gp- \sð\ you

dielqeÙn v–aan— \diÄrcomai\ go through e×V p \e×V\ to, in MakedonØan, n-asf \MakedonØa\ Macedonia kaÚ c

\kaØ\ and, also, but, even p³lin d \p³lin\ again, back ²pç p \²pæ\ from, of, by MakedonØaV n-gsf \MakedonØa\

Macedonia ÃlqeÙn v–aan— \Èrcomai\ come prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V rp-ap- \sð\ you kaÚ

c \kaØ\ and, also, but, even îf\ p \îpæ\ gen. by, acc. under îm$n rp-gp- \sð\ you propemfqÍnai v–apn—

\propÄmpw\ escort, help on the way e×V p \e×V\ to, in tÎn ra-asf \ä\ the �oudaØan. n-asf \�oudaØa\ Judea

17 toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) o÷n c \o÷n\ then, therefore boulæmenoV v–pmpnsm

\boðlomai\ want, plan, intend mýti x \mýti\ surely not (used in questions that expect a negative answer) ¸ra c \¸ra\ so, then

tÍÕ ra-dsf \ä\ the ÃlafrØaÁ n-dsf \ÃlafrØa\ vacillation Ãcrhs³mhn? v-1ami-s- \cr³omai\ use Ò c \Ñ\ or (particle)

· rr-apn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) bouleðomai v-1pmi-s- \bouleðomai\ plan, deliberate katµ p

\kat³\ acc. according to, in, by, gen. against s³rka n-asf \s³rx\ flesh bouleðomai, v-1pmi-s- \bouleðomai\ plan,

deliberate Ûna c \Ûna\ in order that, so that ÓÕ v-3pas-s- \e×mØ\ be par\ p \par³\ gen. from, dat. with, acc. beside ÃmoÚ

rp-ds- \Ãg#\ I tç ra-nsn \ä\ the NaÚ x \naØ\ yes naÚ x \naØ\ yes kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tç ra-nsn \ä\ the

O½ x \oõ\ no oõ? x \oõ\ no

18 pistçV a-nsm- \pistæV\ faithful, believing, trusting dÅ c \dÄ\ but, and, now ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm

\qeæV\ God, god èti c \èti\ that, because, for ä ra-nsm \ä\ the lægoV n-nsm \lægoV\ word, message Êm$n rp-gp-

\Ãg#\ I ä ra-nsm \ä\ the prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V rp-ap- \sð\ you oïk d \oï\ not Èstin

v-3pai-s- \e×mØ\ be NaÚ x \naØ\ yes kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Oõ. x \oõ\ no

19 ä ra-nsm \ä\ the toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god gµr c \g³r\ for, indeed uÖçV n-nsm
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\uÖæV\ son, descendant �hsoñV n-nsm \�hsoñV\ Jesus CristçV n-nsm \CristæV\ Christ ä ra-nsm \ä\ the Ãn p \Ãn\

in, with, by, at, on îmÙn rp-dp- \sð\ you di\ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by Êm$n rp-gp- \Ãg#\

I khrucqeØV, v–appnsm \khrðssw\ preach, proclaim di\ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by Ãmoñ

rp-gs- \Ãg#\ I kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Silouanoñ n-gsm \SilouanæV\ Silvanus kaÚ c \kaØ\ and, also, but,

even TimoqÄou, n-gsm \TimæqeoV\ Timothy oïk d \oï\ not ÃgÄneto v-3ami-s- \gØnomai\ become, am, be born

NaÚ x \naØ\ yes kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Oõ, x \oõ\ no ²llµ c \²ll³\ but NaÚ x \naØ\ yes Ãn p \Ãn\

in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) gÄgonen. v-3xai-s- \gØnomai\ become, am, be born

20 èsai rr-npf \èsoV\ as much/great/far/ as (correlative pronoun) gµr c \g³r\ for, indeed ÃpaggelØai n-npf

\ÃpaggelØa\ promise, consent qeoñ, n-gsm \qeæV\ God, god Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd

person p.p.) tç ra-nsn \ä\ the NaØ: x \naØ\ yes diç c \diæ\ therefore kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even di\ p \di³\ gen.

through or during, acc. because of or by aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) tç ra-nsn \ä\ the �mÎn x \²mýn\

amen, truly t$/ ra-dsm \ä\ the qe$/ n-dsm \qeæV\ God, god prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for dæxan n-asf

\dæxa\ glory di\ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by Êm$n. rp-gp- \Ãg#\ I

21 ä ra-nsm \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now bebai$n v–papnsm \bebaiæw\ confirm, strengthen Êm´V rp-ap-

\Ãg#\ I sòn p \sðn\ with îmÙn rp-dp- \sð\ you e×V p \e×V\ to, in Cristçn n-asm \CristæV\ Christ kaÚ c \kaØ\

and, also, but, even crØsaV v–aapnsm \crØw\ anoint Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I qeæV, n-nsm \qeæV\ God, god

22 ä ra-nsm \ä\ the kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even sfragis³menoV v–ampnsm \sfragØzw\ seal,

certify Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even doòV v–aapnsm \dØdwmi\ give, put tçn ra-asm \ä\ the

²rrab$na n-asm \²rrab#n\ pledge, deposit toñ ra-gsn \ä\ the pneðmatoV n-gsn \pneñma\ spirit, breath Ãn

p \Ãn\ in, with, by, at, on taÙV ra-dpf \ä\ the kardØaiV n-dpf \kardØa\ heart, mind Êm$n. rp-gp- \Ãg#\ I

23 �g% rp-ns- \Ãg#\ I dÅ c \dÄ\ but, and, now m³rtura n-asm \m³rtuV\ witness, martyr tçn ra-asm \ä\

the qeçn n-asm \qeæV\ God, god Ãpikaloñmai v-1pmi-s- \ÃpikalÄw\ call, midd. call upon ÃpÚ p \ÃpØ\ on, in, to,

at, over, against tÎn ra-asf \ä\ the ÃmÎn a-asf- \ÃmæV\ my yucýn, n-asf \yucý\ soul, life, inner self èti c \èti\

that, because, for feidæmenoV v–pmpnsm \feØdomai\ spare îm$n rp-gp- \sð\ you oïkÄti d \oïkÄti\ no longer

Ólqon v-1aai-s- \Èrcomai\ come e×V p \e×V\ to, in Kærinqon. n-asf \KærinqoV\ Corinth

24 oïc d \oï\ not èti c \èti\ that, because, for kurieðomen v-1pai-p- \kurieðw\ be lord over, rule over îm$n

rp-gp- \sð\ you tÍV ra-gsf \ä\ the pØstewV, n-gsf \pØstiV\ faith, belief, trust ²llµ c \²ll³\ but sunergoØ a-npm-

\sunergæV\ fellow worker Ãsmen v-1pai-p- \e×mØ\ be tÍV ra-gsf \ä\ the car´V n-gsf \car³\ joy, happiness îm$n,

rp-gp- \sð\ you tÍÕ ra-dsf \ä\ the gµr c \g³r\ for, indeed pØstei n-dsf \pØstiV\ faith, belief, trust Âstýkate.

v-2xai-p- \Ûsthmi\ stand, place, put forward

1 Èkrina v-1aai-s- \krØnw\ judge gµr c \g³r\ for, indeed Ãmaut$/ rp-dsm \Ãmautoñ\ myself toñto, rd-asn
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\oøtoV\ this (demonstrative pronoun) tç ra-asn \ä\ the mÎ d \mý\ not p³lin d \p³lin\ again, back Ãn p \Ãn\ in, with,

by, at, on lðphÕ n-dsf \lðph\ grief, sorrow prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V rp-ap- \sð\ you ÃlqeÙn:

v–aan— \Èrcomai\ come

2 e× c \e×\ if, that, since gµr c \g³r\ for, indeed Ãg% rp-ns- \Ãg#\ I lup$ v-1pai-s- \lupÄw\ grieve, pass. be

sad, be distressed îm´V, rp-ap- \sð\ you kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even tØV ri-nsm \tØV\ who, which, what ä ra-nsm

\ä\ the eïfraØnwn v–papnsm \eïfraØnw\ cheer up, pass. rejoice, be glad me rp-as- \Ãg#\ I e× c \e×\ if, that, since

mÎ d \mý\ not ä ra-nsm \ä\ the lupoðmenoV v–pppnsm \lupÄw\ grieve, pass. be sad, be distressed Ãx p \Ãk\ out

from, by, for Ãmoñ? rp-gs- \Ãg#\ I

3 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ègraya v-1aai-s- \gr³fw\ write toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative

pronoun) aïtç a-asn- \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ûna c \Ûna\ in order that, so that mÎ d \mý\ not Ãlq%n v–aapnsm

\Èrcomai\ come lðphn n-asf \lðph\ grief, sorrow sc$ v-1aas-s- \Ècw\ have, keep ²f\ p \²pæ\ from, of, by +n

rr-gpm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Èdei v-3iai-s- \dÄw\ bind, imprison me rp-as- \Ãg#\ I caØrein, v–pan—

\caØrw\ rejoice, be glad, greetings pepoiq%V v–xapnsm \peØqw\ persuade, convince, pass. have confidence ÃpÚ p \ÃpØ\

on, in, to, at, over, against p³ntaV a-apm- \p´V\ all, every, whole îm´V rp-ap- \sð\ you èti c \èti\ that, because,

for Ê ra-nsf \ä\ the ÃmÎ a-nsf- \ÃmæV\ my carµ n-nsf \car³\ joy, happiness p³ntwn a-gpm- \p´V\ all, every, whole

îm$n rp-gp- \sð\ you Ãstin. v-3pai-s- \e×mØ\ be

4 Ãk p \Ãk\ out from, by, for gµr c \g³r\ for, indeed pollÍV a-gsf- \polðV\ many, great, large qlØyewV

n-gsf \qlÙyiV\ trouble, distress, suffering kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even sunocÍV n-gsf \sunocý\ anguish kardØaV

n-gsf \kardØa\ heart, mind Ègraya v-1aai-s- \gr³fw\ write îmÙn rp-dp- \sð\ you diµ p \di³\ gen. through or during,

acc. because of or by poll$n a-gpn- \polðV\ many, great, large dakrðwn, n-gpn \d³kruon\ tear (from crying) oïc

d \oï\ not Ûna c \Ûna\ in order that, so that luphqÍte v-2aps-p- \lupÄw\ grieve, pass. be sad, be distressed ²llµ

c \²ll³\ but tÎn ra-asf \ä\ the ²g³phn n-asf \²g³ph\ love Ûna c \Ûna\ in order that, so that gn$te v-2aas-p-

\gin#skw\ know, understand, learn Ðn rr-asf \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Ècw v-1pai-s- \Ècw\ have, keep

perissotÄrwV d \perissotÄrwV\ all the more, especially e×V p \e×V\ to, in îm´V. rp-ap- \sð\ you

5 E× c \e×\ if, that, since dÄ c \dÄ\ but, and, now tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone, something

lelðphken, v-3xai-s- \lupÄw\ grieve, pass. be sad, be distressed oïk d \oï\ not ÃmÅ rp-as- \Ãg#\ I lelðphken,

v-3xai-s- \lupÄw\ grieve, pass. be sad, be distressed ²llµ c \²ll³\ but ²pç p \²pæ\ from, of, by mÄrouV, n-gsn

\mÄroV\ part, region, share Ûna c \Ûna\ in order that, so that mÎ d \mý\ not Ãpibar$, v-1pas-s- \ÃpibarÄw\ weigh

down, burden p³ntaV a-apm- \p´V\ all, every, whole îm´V. rp-ap- \sð\ you

6 Ökançn a-nsn- \ÖkanæV\ many, large, sufficient, worthy, fit t$/ ra-dsm \ä\ the toioðtw/ rd-dsm \toioñtoV\

such, like Ê ra-nsf \ä\ the ÃpitimØa n-nsf \ÃpitimØa\ punishment aóth rd-nsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ê
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ra-nsf \ä\ the îpç p \îpæ\ gen. by, acc. under t$n ra-gpm \ä\ the pleiænwn, a-gpmc \polðV\ many, great, large

7 &ste c \&ste\ so, so that, therefore toïnantØon ra-asn \toïnantØon\ rather m´llon d \m´llon\ more,

all the more, rather îm´V rp-ap- \sð\ you carØsasqai v–amn— \carØzomai\ pardon, release, grant kaÚ c \kaØ\ and,

also, but, even parakalÄsai, v–aan— \parakalÄw\ urge, encourage, beg mý c \mý\ not pwV d \p#V\ somehow

tÍÕ ra-dsf \ä\ the perissotÄraÁ a-dsfc \perissæteroV\ greater, more lðphÕ n-dsf \lðph\ grief, sorrow katapoqÍÕ

v-3aps-s- \katapØnw\ swallow, overwhelm ä ra-nsm \ä\ the toioñtoV. rd-nsm \toioñtoV\ such, like

8 diç c \diæ\ therefore parakal$ v-1pai-s- \parakalÄw\ urge, encourage, beg îm´V rp-ap- \sð\ you

kur$sai v–aan— \kuræw\ confirm, conclude e×V p \e×V\ to, in aïtçn rp-asm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ²g³phn:

n-asf \²g³ph\ love

9 e×V p \e×V\ to, in toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) gµr c \g³r\ for, indeed kaÚ d \kaØ\

and, also, but, even Ègraya v-1aai-s- \gr³fw\ write Ûna c \Ûna\ in order that, so that gn$ v-1aas-s- \gin#skw\ know,

understand, learn tÎn ra-asf \ä\ the dokimÎn n-asf \dokimý\ character, proof îm$n, rp-gp- \sð\ you e× c \e×\ if,

that, since e×V p \e×V\ to, in p³nta a-apn- \p´V\ all, every, whole îpýkooØ a-npm- \îpýkooV\ obedient Ãste.

v-2pai-p- \e×mØ\ be

10 +/ rr-dsm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) dÄ c \dÄ\ but, and, now ti ri-asn \tÚV\ anyone, anything,

someone, something carØzesqe, v-2pmi-p- \carØzomai\ pardon, release, grant k²g#: d \k²g#\ and I, but I, I for my part

kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even gµr c \g³r\ for, indeed Ãg% rp-ns- \Ãg#\ I é rr-asn \èV\ who, which, that...(relative

pronoun) kec³rismai, v-1xmi-s- \carØzomai\ pardon, release, grant eÝ c \e×\ if, that, since ti ri-asn \tÚV\ anyone,

anything, someone, something kec³rismai, v-1xmi-s- \carØzomai\ pardon, release, grant di\ p \di³\ gen. through or

during, acc. because of or by îm´V rp-ap- \sð\ you Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pros#pw/ n-dsn \præswpon\ face,

appearance Cristoñ, n-gsm \CristæV\ Christ

11 Ûna c \Ûna\ in order that, so that mÎ d \mý\ not pleonekthq$men v-1aps-p- \pleonektÄw\ exploit,

outwit, take advantage of îpç p \îpæ\ gen. by, acc. under toñ ra-gsm \ä\ the satan´, n-gsm \satan´V\ satan oï

d \oï\ not gµr c \g³r\ for, indeed aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) tµ ra-apn \ä\ the noýmata n-apn

\næhma\ thought, mind, purpose ²gnooñmen. v-1pai-p- \²gnoÄw\ be ignorant, not know

12 �lq%n v–aapnsm \Èrcomai\ come dÅ c \dÄ\ but, and, now e×V p \e×V\ to, in tÎn ra-asf \ä\ the Trw/³da

n-asf \Trw/³V\ Troas e×V p \e×V\ to, in tç ra-asn \ä\ the eïaggÄlion n-asn \eïaggÄlion\ gospel, good news toñ

ra-gsm \ä\ the Cristoñ, n-gsm \CristæV\ Christ kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even qðraV n-gsf \qðra\ door, gate,

entrance moi rp-ds- \Ãg#\ I ²new/gmÄnhV v–xppgsf \²noØgw\ open Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on kurØw/, n-dsm

\kðrioV\ lord, master

13 oïk d \oï\ not Èschka v-1xai-s- \Ècw\ have, keep ¸nesin n-asf \¸nesiV\ relief, freedom t$/ ra-dsn \ä\



2:14 3:1

the pneðmatØ n-dsn \pneñma\ spirit, breath mou rp-gs- \Ãg#\ I t$/ ra-dsn \ä\ the mÎ d \mý\ not eîreÙn v–aan—

\eîrØskw\ find me rp-as- \Ãg#\ I TØton n-asm \TØtoV\ Titus tçn ra-asm \ä\ the ²delfæn n-asm \²delfæV\ brother

mou, rp-gs- \Ãg#\ I ²llµ c \²ll³\ but ²potax³menoV v–ampnsm \²pot³ssomai\ leave, say good-bye aïtoÙV

rp-dpm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ÃxÍlqon v-1aai-s- \ÃxÄrcomai\ come out, go out e×V p \e×V\ to, in MakedonØan.

n-asf \MakedonØa\ Macedonia

14 T$/ ra-dsm \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now qe$/ n-dsm \qeæV\ God, god c³riV n-nsf \c³riV\ grace t$/

ra-dsm \ä\ the p³ntote d \p³ntote\ always qriambeðonti v–papdsm \qriambeðw\ lead in a triumphal procession,

triumph Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the Crist$/ n-dsm \CristæV\ Christ kaÚ

c \kaØ\ and, also, but, even tÎn ra-asf \ä\ the åsmÎn n-asf \åsmý\ fragrance tÍV ra-gsf \ä\ the gn#sewV n-gsf

\gn$siV\ knowledge aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) faneroñnti v–papdsm \faneræw\ reveal, make known,

pass. appear di\ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

pantÚ a-dsm- \p´V\ all, every, whole tæpw/: n-dsm \tæpoV\ place

15 èti c \èti\ that, because, for Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ eïwdØa n-nsf \eïwdØa\ fragrant aroma

ÃsmÅn v-1pai-p- \e×mØ\ be t$/ ra-dsm \ä\ the qe$/ n-dsm \qeæV\ God, god Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toÙV ra-dpm

\ä\ the sw/zomÄnoiV v–pppdpm \s#/zw\ save, heal kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

toÙV ra-dpm \ä\ the ²pollumÄnoiV, v–pmpdpm \²pællumi\ destroy, lose, kill

16 oàV rr-dpm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) mÅn c \mÄn\ indeed, to be sure, (particle) åsmÎ n-nsf

\åsmý\ fragrance Ãk p \Ãk\ out from, by, for qan³tou n-gsm \q³natoV\ death e×V p \e×V\ to, in q³naton, n-asm

\q³natoV\ death oàV rr-dpm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) dÅ c \dÄ\ but, and, now åsmÎ n-nsf \åsmý\

fragrance Ãk p \Ãk\ out from, by, for zwÍV n-gsf \zwý\ life e×V p \e×V\ to, in zwýn. n-asf \zwý\ life kaÚ c \kaØ\

and, also, but, even prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for tañta rd-apn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) tØV

ri-nsm \tØV\ who, which, what ÖkanæV? a-nsm- \ÖkanæV\ many, large, sufficient, worthy, fit

17 oï d \oï\ not g³r c \g³r\ for, indeed Ãsmen v-1pai-p- \e×mØ\ be !V c \!V\ as, like, when, about oÖ ra-npm

\ä\ the polloÚ a-npm- \polðV\ many, great, large kaphleðonteV v–papnpm \kaphleðw\ peddle for profit tçn

ra-asm \ä\ the lægon n-asm \lægoV\ word, message toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ, n-gsm \qeæV\ God, god ²ll\ c \²ll³\

but !V c \!V\ as, like, when, about Ãx p \Ãk\ out from, by, for e×likrineØaV, n-gsf \e×likrØneia\ sincerity ²ll\ c

\²ll³\ but !V c \!V\ as, like, when, about Ãk p \Ãk\ out from, by, for qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god katÄnanti p

\katÄnanti\ ahead of, in sight of, before, opposite qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on Crist$/

n-dsm \CristæV\ Christ laloñmen. v-1pai-p- \lalÄw\ speak, talk

1 �rcæmeqa v-1pmi-p- \¸rcw\ rule, mid. begin p³lin d \p³lin\ again, back ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\

(reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves sunist³nein? v–pan— \sunØsthmi\ commend, show, prove Ò c \Ñ\
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or (particle) mÎ x \mý\ not crýÕzomen v-1pai-p- \crýÕzw\ have need of &V c \!V\ as, like, when, about tineV ri-npm

\tÚV\ anyone, anything, someone, something sustatik$n a-gpf- \sustatikæV\ recommendation Ãpistol$n n-gpf

\Ãpistolý\ letter prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V rp-ap- \sð\ you Ò c \Ñ\ or (particle) Ãx p \Ãk\ out

from, by, for îm$n? rp-gp- \sð\ you

2 Ê ra-nsf \ä\ the ÃpistolÎ n-nsf \Ãpistolý\ letter Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I îmeÙV rp-np- \sð\ you Ãste,

v-2pai-p- \e×mØ\ be ÃggegrammÄnh v–xppnsf \Ãggr³fw\ write Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on taÙV ra-dpf \ä\ the

kardØaiV n-dpf \kardØa\ heart, mind Êm$n, rp-gp- \Ãg#\ I ginwskomÄnh v–pppnsf \gØnomai\ become, am, be

born kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ²naginwskomÄnh v–pppnsf \²nagin#skw\ read îpç p \îpæ\ gen. by, acc.

under p³ntwn a-gpm- \p´V\ all, every, whole ²nqr#pwn: n-gpm \¸nqrwpoV\ man, person

3 faneroðmenoi v–pppnpm \faneræw\ reveal, make known, pass. appear èti c \èti\ that, because, for ÃstÅ

v-2pai-p- \e×mØ\ be ÃpistolÎ n-nsf \Ãpistolý\ letter Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ diakonhqeÙsa v–appnsf

\diakonÄw\ serve, help, come for îf\ p \îpæ\ gen. by, acc. under Êm$n, rp-gp- \Ãg#\ I ÃggegrammÄnh v–xppnsf

\Ãggr³fw\ write oï d \oï\ not mÄlani a-dsn- \mÄlaV\ black, ink ²llµ c \²ll³\ but pneðmati n-dsn \pneñma\

spirit, breath qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god z$ntoV, v–papgsm \z³w\ live oïk d \oï\ not Ãn p \Ãn\ in, with, by, at,

on plaxÚn n-dpf \pl³x\ tablet liqØnaiV a-dpf- \lØqinoV\ made of stone ²ll\ c \²ll³\ but Ãn p \Ãn\ in, with, by,

at, on plaxÚn n-dpf \pl³x\ tablet kardØaiV n-dpf \kardØa\ heart, mind sarkØnaiV. a-dpf- \s³rkinoV\ worldly,

human

4 PepoØqhsin n-asf \pepoØqhsiV\ confidence dÅ c \dÄ\ but, and, now toiaðthn rd-asf \toioñtoV\ such,

like Ècomen v-1pai-p- \Ècw\ have, keep diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by toñ ra-gsm \ä\ the

Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for tçn ra-asm \ä\ the qeæn. n-asm \qeæV\

God, god

5 oïc d \oï\ not èti c \èti\ that, because, for ²f\ p \²pæ\ from, of, by Âaut$n rp-gpm \Âautoñ\ (reflexive

pronoun) himself, herself, itself, themselves ÖkanoØ a-npm- \ÖkanæV\ many, large, sufficient, worthy, fit Ãsmen v-1pai-p-

\e×mØ\ be logØsasqaØ v–amn— \logØzomai\ credit, consider, reckon ti ri-asn \tÚV\ anyone, anything, someone, something

!V c \!V\ as, like, when, about Ãx p \Ãk\ out from, by, for Âaut$n, rp-gpm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself,

itself, themselves ²ll\ c \²ll³\ but Ê ra-nsf \ä\ the ÖkanæthV n-nsf \ÖkanæthV\ competence, capability Êm$n rp-gp-

\Ãg#\ I Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ, n-gsm \qeæV\ God, god

6 éV rr-nsm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Ök³nwsen v-3aai-s-

\Ökanæw\ make capable, make qualified Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I diakænouV n-apm \di³konoV\ servant kainÍV a-gsf-

\kainæV\ new, latest diaqýkhV, n-gsf \diaqýkh\ covenant, will (last) oï d \oï\ not gr³mmatoV n-gsn \gr³mma\

letter (abc), document ²llµ c \²ll³\ but pneðmatoV: n-gsn \pneñma\ spirit, breath tç ra-nsn \ä\ the gµr
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c \g³r\ for, indeed gr³mma n-nsn \gr³mma\ letter (abc), document ²poktÄnnei, v-3pai-s- \²pokteØnw\ kill tç

ra-nsn \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now pneñma n-nsn \pneñma\ spirit, breath zw/opoieÙ. v-3pai-s- \zw/opoiÄw\ give

life to, make alive

7 E× c \e×\ if, that, since dÅ c \dÄ\ but, and, now Ê ra-nsf \ä\ the diakonØa n-nsf \diakonØa\ service toñ ra-gsm

\ä\ the qan³tou n-gsm \q³natoV\ death Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on gr³mmasin n-dpn \gr³mma\ letter (abc),

document ÃntetupwmÄnh v–xppnsf \Ãntupæw\ engrave lØqoiV n-dpm \lØqoV\ stone, jewel Ãgenýqh v-3api-s-

\gØnomai\ become, am, be born Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on dæxhÕ, n-dsf \dæxa\ glory &ste c \&ste\ so, so that, therefore

mÎ d \mý\ not dðnasqai v–pmn— \dðnamai\ can ²tenØsai v–aan— \²tenØzw\ look straight, stare, gaze toòV

ra-apm \ä\ the uÖoòV n-apm \uÖæV\ son, descendant �sraÎl n-gsm \�sraýl\ Israel e×V p \e×V\ to, in tç ra-asn \ä\

the præswpon n-asn \præswpon\ face, appearance MwÿsÄwV n-gsm \MwÿsÍV\ Moses diµ p \di³\ gen. through

or during, acc. because of or by tÎn ra-asf \ä\ the dæxan n-asf \dæxa\ glory toñ ra-gsn \ä\ the pros#pou n-gsn

\præswpon\ face, appearance aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) tÎn ra-asf \ä\ the katargoumÄnhn,

v–pppasf \katargÄw\ nullify, destroy, cancel, pass. be released

8 p$V d \p$V\ how oïcÚ d \oïcØ\ no (emphatic) m´llon d \m´llon\ more, all the more, rather Ê ra-nsf

\ä\ the diakonØa n-nsf \diakonØa\ service toñ ra-gsn \ä\ the pneðmatoV n-gsn \pneñma\ spirit, breath Èstai

v-3fmi-s- \e×mØ\ be Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on dæxhÕ? n-dsf \dæxa\ glory

9 e× c \e×\ if, that, since gµr c \g³r\ for, indeed tÍÕ ra-dsf \ä\ the diakonØaÁ n-dsf \diakonØa\ service tÍV

ra-gsf \ä\ the katakrØsewV n-gsf \kat³krisiV\ condemnation dæxa, n-nsf \dæxa\ glory poll$/ a-dsn- \polðV\

many, great, large m´llon d \m´llon\ more, all the more, rather perisseðei v-3pai-s- \perisseðw\ be left over,

be ample, increase Ê ra-nsf \ä\ the diakonØa n-nsf \diakonØa\ service tÍV ra-gsf \ä\ the dikaiosðnhV n-gsf

\dikaiosðnh\ righteousness dæxhÕ. n-dsf \dæxa\ glory

10 kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even gµr c \g³r\ for, indeed oï d \oï\ not dedæxastai v-3xpi-s- \dox³zw\

glorify, praise tç ra-nsn \ä\ the dedoxasmÄnon v–xppnsn \dox³zw\ glorify, praise Ãn p \Ãn\ in, with, by, at,

on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) t$/ ra-dsn \ä\ the mÄrei n-dsn \mÄroV\ part, region, share

eÛneken p \Æneka\ because of, for the sake of tÍV ra-gsf \ä\ the îperballoðshV v–papgsf \îperb³llw\ go

beyond, surpass dæxhV: n-gsf \dæxa\ glory

11 e× c \e×\ if, that, since gµr c \g³r\ for, indeed tç ra-nsn \ä\ the katargoðmenon v–pppnsn \katargÄw\

nullify, destroy, cancel, pass. be released diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by dæxhV, n-gsf \dæxa\ glory

poll$/ a-dsn- \polðV\ many, great, large m´llon d \m´llon\ more, all the more, rather tç ra-nsn \ä\ the mÄnon

v–papnsn \mÄnw\ remain, endure, await Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on dæxhÕ. n-dsf \dæxa\ glory

12 �conteV v–papnpm \Ècw\ have, keep o÷n c \o÷n\ then, therefore toiaðthn rd-asf \toioñtoV\ such,
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like ÃlpØda n-asf \ÃlpØV\ hope pollÍÕ a-dsf- \polðV\ many, great, large parrhsØaÁ n-dsf \parrhsØa\ confidence,

boldness, openness cr#meqa, v-1pmi-p- \cr³omai\ use

13 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even oï d \oï\ not kaq³per c \kaq³per\ just as, as, like MwÿsÍV n-nsm

\MwÿsÍV\ Moses ÃtØqei v-3iai-s- \tØqhmi\ put, lay, make k³lumma n-asn \k³lumma\ veil ÃpÚ p \ÃpØ\ on, in, to, at,

over, against tç ra-asn \ä\ the præswpon n-asn \præswpon\ face, appearance aïtoñ, rp-gsm \aïtæV\ (3rd person

p.p.) prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for tç ra-asn \ä\ the mÎ d \mý\ not ²tenØsai v–aan— \²tenØzw\ look

straight, stare, gaze toòV ra-apm \ä\ the uÖoòV n-apm \uÖæV\ son, descendant �sraÎl n-gsm \�sraýl\ Israel e×V p

\e×V\ to, in tç ra-asn \ä\ the tÄloV n-asn \tÄloV\ end, conclusion, goal toñ ra-gsn \ä\ the katargoumÄnou.

v–pppgsn \katargÄw\ nullify, destroy, cancel, pass. be released

14 ²llµ c \²ll³\ but Ãpwr#qh v-3api-s- \pwræw\ make stubborn tµ ra-npn \ä\ the noýmata n-npn

\næhma\ thought, mind, purpose aït$n. rp-gpm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ¸cri p \¸cri\ until, to, while gµr c

\g³r\ for, indeed tÍV ra-gsf \ä\ the sýmeron d \sýmeron\ today ÊmÄraV n-gsf \ÊmÄra\ day tç ra-nsn \ä\ the

aïtç a-nsn- \aïtæV\ (3rd person p.p.) k³lumma n-nsn \k³lumma\ veil ÃpÚ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against tÍÕ

ra-dsf \ä\ the ²nagn#sei n-dsf \²n³gnwsiV\ reading (in public) tÍV ra-gsf \ä\ the palai´V a-gsf- \palaiæV\ old,

former diaqýkhV n-gsf \diaqýkh\ covenant, will (last) mÄnei v-3pai-s- \mÄnw\ remain, endure, await mÎ d \mý\ not

²nakaluptæmenon, v–pppnsn \²nakalðptw\ uncover, unveil èti c \èti\ that, because, for Ãn p \Ãn\ in, with, by,

at, on Crist$/ n-dsm \CristæV\ Christ katargeÙtai: v-3ppi-s- \katargÄw\ nullify, destroy, cancel, pass. be released

15 ²ll\ c \²ll³\ but ÆwV p \ÆwV\ until, to sýmeron d \sýmeron\ today ÊnØka c \ÊnØka\ when,

whenever ¹n x \¸n\ (particle) ²nagin#skhtai v-3pps-s- \²nagin#skw\ read MwÿsÍV n-nsm \MwÿsÍV\ Moses

k³lumma n-nsn \k³lumma\ veil ÃpÚ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against tÎn ra-asf \ä\ the kardØan n-asf \kardØa\

heart, mind aït$n rp-gpm \aïtæV\ (3rd person p.p.) keÙtai: v-3pmi-s- \keÙmai\ lie, be, be destined

16 ÊnØka c \ÊnØka\ when, whenever dÅ c \dÄ\ but, and, now Ãµn x \Ã³n\ if, though, when ÃpistrÄyhÕ

v-3aas-s- \ÃpistrÄfw\ intrans. turn back, return, trans. turn prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for kðrion, n-asm

\kðrioV\ lord, master periaireÙtai v-3ppi-s- \periairÄw\ take away, cut away, pass. be abandoned tç ra-nsn \ä\ the

k³lumma. n-nsn \k³lumma\ veil

17 ä ra-nsm \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now kðrioV n-nsm \kðrioV\ lord, master tç ra-nsn \ä\ the pneñm³

n-nsn \pneñma\ spirit, breath Ãstin: v-3pai-s- \e×mØ\ be oø c \oø\ where dÅ c \dÄ\ but, and, now tç ra-nsn \ä\ the

pneñma n-nsn \pneñma\ spirit, breath kurØou, n-gsm \kðrioV\ lord, master ÃleuqerØa. n-nsf \ÃleuqerØa\ freedom

18 ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I dÅ c \dÄ\ but, and, now p³nteV a-npm- \p´V\ all, every, whole ²nakekalum-

mÄnw/ v–xppdsn \²nakalðptw\ uncover, unveil pros#pw/ n-dsn \præswpon\ face, appearance tÎn ra-asf \ä\ the

dæxan n-asf \dæxa\ glory kurØou n-gsm \kðrioV\ lord, master katoptrizæmenoi v–pmpnpm \katoptrØzomai\
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reflect tÎn ra-asf \ä\ the aïtÎn a-asf- \aïtæV\ (3rd person p.p.) e×kæna n-asf \e×k#n\ likeness, portrait meta-

morfoðmeqa v-1ppi-p- \metamorfæomai\ be transformed ²pç p \²pæ\ from, of, by dæxhV n-gsf \dæxa\ glory e×V

p \e×V\ to, in dæxan, n-asf \dæxa\ glory kaq³per c \kaq³per\ just as, as, like ²pç p \²pæ\ from, of, by kurØou

n-gsm \kðrioV\ lord, master pneðmatoV. n-gsn \pneñma\ spirit, breath

1 Diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by toñto, rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun)

ÈconteV v–papnpm \Ècw\ have, keep tÎn ra-asf \ä\ the diakonØan n-asf \diakonØa\ service taðthn, rd-asf

\oøtoV\ this (demonstrative pronoun) kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like Ëleýqhmen, v-1api-p- \Ãle³w\ be

merciful oïk d \oï\ not Ãgkakoñmen, v-1pai-p- \ÃgkakÄw\ tire of, lose heart

2 ²llµ c \²ll³\ but ²peip³meqa v-1ami-p- \²peip³mhn\ renounce tµ ra-apn \ä\ the kruptµ a-apn-

\kruptæV\ secret, hidden tÍV ra-gsf \ä\ the a×scðnhV, n-gsf \a×scðnh\ shame, disgrace mÎ d \mý\ not peri-

patoñnteV v–papnpm \peripatÄw\ walk, live Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on panourgØaÁ n-dsf \panourgØa\

craftiness, trickery mhdÅ c \mhdÄ\ nor, and not doloñnteV v–papnpm \dolæw\ distort tçn ra-asm \ä\ the læ-

gon n-asm \lægoV\ word, message toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ, n-gsm \qeæV\ God, god ²llµ c \²ll³\ but tÍÕ

ra-dsf \ä\ the faner#sei n-dsf \fanÄrwsiV\ bringing to light tÍV ra-gsf \ä\ the ²lhqeØaV n-gsf \²lýqeia\ truth

sunist³nonteV v–papnpm \sunØsthmi\ commend, show, prove ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself,

herself, itself, themselves prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for p´san a-asf- \p´V\ all, every, whole suneØdhsin

n-asf \suneØdhsiV\ conscience ²nqr#pwn n-gpm \¸nqrwpoV\ man, person Ãn#pion p \Ãn#pion\ in front of, in the

judgment of toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ. n-gsm \qeæV\ God, god

3 e× c \e×\ if, that, since dÅ c \dÄ\ but, and, now kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be

kekalummÄnon v–xppnsn \kalðptw\ veil, hide, cover tç ra-nsn \ä\ the eïaggÄlion n-nsn \eïaggÄlion\ gospel,

good news Êm$n, rp-gp- \Ãg#\ I Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toÙV ra-dpm \ä\ the ²pollumÄnoiV v–pmpdpm

\²pællumi\ destroy, lose, kill ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\ be kekalummÄnon, v–xppnsn \kalðptw\ veil, hide, cover

4 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on oàV rr-dpm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) ä ra-nsm \ä\ the qeçV

n-nsm \qeæV\ God, god toñ ra-gsm \ä\ the a×$noV n-gsm \a×#n\ age, eternity, world toðtou rd-gsm \oøtoV\ this

(demonstrative pronoun) Ãtðflwsen v-3aai-s- \tuflæw\ blind tµ ra-apn \ä\ the noýmata n-apn \næhma\ thought,

mind, purpose t$n ra-gpm \ä\ the ²pØstwn a-gpm- \¸pistoV\ unbelieving e×V p \e×V\ to, in tç ra-asn \ä\ the mÎ

d \mý\ not aïg³sai v–aan— \aïg³zw\ see tçn ra-asm \ä\ the fwtismçn n-asm \fwtismæV\ enlightenment,

revelation toñ ra-gsn \ä\ the eïaggelØou n-gsn \eïaggÄlion\ gospel, good news tÍV ra-gsf \ä\ the dæxhV n-gsf

\dæxa\ glory toñ ra-gsm \ä\ the Cristoñ, n-gsm \CristæV\ Christ èV rr-nsm \èV\ who, which, that...(relative pronoun)

Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be e×k%n n-nsf \e×k#n\ likeness, portrait toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ. n-gsm \qeæV\ God, god

5 oï d \oï\ not gµr c \g³r\ for, indeed ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself,
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themselves khrðssomen v-1pai-p- \khrðssw\ preach, proclaim ²llµ c \²ll³\ but �hsoñn n-asm \�hsoñV\ Jesus

Cristçn n-asm \CristæV\ Christ kðrion, n-asm \kðrioV\ lord, master ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun)

himself, herself, itself, themselves dÅ c \dÄ\ but, and, now doðlouV n-apm \doñloV\ servant, slave îm$n rp-gp- \sð\

you diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by �hsoñn. n-asm \�hsoñV\ Jesus

6 èti c \èti\ that, because, for ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god ä ra-nsm \ä\ the e×p#n:

v–aapnsm \lÄgw\ say Ãk p \Ãk\ out from, by, for skætouV n-gsn \skætoV\ darkness f$V n-nsn \f$V\ light l³myei,

v-3fai-s- \l³mpw\ shine, flash, gleam éV rr-nsm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Èlamyen v-3aai-s- \l³mpw\

shine, flash, gleam Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on taÙV ra-dpf \ä\ the kardØaiV n-dpf \kardØa\ heart, mind Êm$n

rp-gp- \Ãg#\ I prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for fwtismçn n-asm \fwtismæV\ enlightenment, revelation tÍV

ra-gsf \ä\ the gn#sewV n-gsf \gn$siV\ knowledge tÍV ra-gsf \ä\ the dæxhV n-gsf \dæxa\ glory toñ ra-gsm \ä\ the

qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pros#pw/ n-dsn \præswpon\ face, appearance [�hsoñ]

n-gsm \�hsoñV\ Jesus Cristoñ. n-gsm \CristæV\ Christ

7 �comen v-1pai-p- \Ècw\ have, keep dÅ c \dÄ\ but, and, now tçn ra-asm \ä\ the qhsaurçn n-asm

\qhsauræV\ treasure box, storeroom toñton rd-asm \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

åstrakØnoiV a-dpn- \åstr³kinoV\ made of clay skeðesin, n-dpn \skeñoV\ thing, vessel, instrument Ûna c \Ûna\

in order that, so that Ê ra-nsf \ä\ the îperbolÎ n-nsf \îperbolý\ all surpassing, most excellent tÍV ra-gsf \ä\ the

dun³mewV n-gsf \dðnamiV\ power, ability, act of power, miracle ÓÕ v-3pas-s- \e×mØ\ be toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm

\qeæV\ God, god kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even mÎ d \mý\ not Ãx p \Ãk\ out from, by, for Êm$n: rp-gp- \Ãg#\ I

8 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pantÚ a-dsn- \p´V\ all, every, whole qlibæmenoi v–pppnpm \qlØbw\ press

upon, compress, oppress ²ll\ c \²ll³\ but oï d \oï\ not stenocwroðmenoi, v–pppnpm \stenocwrÄomai\ be

restricted, be crushed ²poroðmenoi v–pmpnpm \²porÄw\ be at a loss or in doubt ²ll\ c \²ll³\ but oïk d \oï\

not Ãxaporoðmenoi, v–pmpnpm \ÃxaporÄomai\ despair

9 diwkæmenoi v–pppnpm \di#kw\ persecute, seek after ²ll\ c \²ll³\ but oïk d \oï\ not

Ãgkataleipæmenoi, v–pppnpm \ÃgkataleØpw\ abandon kataballæmenoi v–pppnpm \katab³llw\ act.

throw down, mid. found, lay ²ll\ c \²ll³\ but oïk d \oï\ not ²pollðmenoi, v–pmpnpm \²pællumi\ destroy,

lose, kill

10 p³ntote d \p³ntote\ always tÎn ra-asf \ä\ the nÄkrwsin n-asf \nÄkrwsiV\ death toñ ra-gsm \ä\

the �hsoñ n-gsm \�hsoñV\ Jesus Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsn \ä\ the s#mati n-dsn \s$ma\ body

perifÄronteV, v–papnpm \perifÄrw\ carry, bring, blow about Ûna c \Ûna\ in order that, so that kaÚ d \kaØ\ and,

also, but, even Ê ra-nsf \ä\ the zwÎ n-nsf \zwý\ life toñ ra-gsm \ä\ the �hsoñ n-gsm \�hsoñV\ Jesus Ãn p \Ãn\

in, with, by, at, on t$/ ra-dsn \ä\ the s#mati n-dsn \s$ma\ body Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I fanerwqÍÕ. v-3aps-s-
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\faneræw\ reveal, make known, pass. appear

11 ²eÚ d \²eØ\ always gµr c \g³r\ for, indeed ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I oÖ ra-npm \ä\ the z$nteV v–papnpm

\z³w\ live e×V p \e×V\ to, in q³naton n-asm \q³natoV\ death paradidæmeqa v-1ppi-p- \paradØdwmi\ hand

over, betray, deliver diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by �hsoñn, n-asm \�hsoñV\ Jesus Ûna c

\Ûna\ in order that, so that kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Ê ra-nsf \ä\ the zwÎ n-nsf \zwý\ life toñ ra-gsm \ä\ the

�hsoñ n-gsm \�hsoñV\ Jesus fanerwqÍÕ v-3aps-s- \faneræw\ reveal, make known, pass. appear Ãn p \Ãn\ in, with,

by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the qnhtÍÕ a-dsf- \qnhtæV\ mortal sarkÚ n-dsf \s³rx\ flesh Êm$n. rp-gp- \Ãg#\ I

12 &ste c \&ste\ so, so that, therefore ä ra-nsm \ä\ the q³natoV n-nsm \q³natoV\ death Ãn p \Ãn\ in,

with, by, at, on ÊmÙn rp-dp- \Ãg#\ I ÃnergeÙtai, v-3pmi-s- \ÃnergÄw\ be at work, be effective Ê ra-nsf \ä\ the dÅ c

\dÄ\ but, and, now zwÎ n-nsf \zwý\ life Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on îmÙn. rp-dp- \sð\ you

13 ÈconteV v–papnpm \Ècw\ have, keep dÅ c \dÄ\ but, and, now tç ra-asn \ä\ the aïtç a-asn- \aïtæV\ (3rd

person p.p.) pneñma n-asn \pneñma\ spirit, breath tÍV ra-gsf \ä\ the pØstewV, n-gsf \pØstiV\ faith, belief, trust

katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against tç ra-asn \ä\ the gegrammÄnon: v–xppasn \gr³fw\ write

ÃpØsteusa, v-1aai-s- \pisteðw\ have faith, believe, trust diç c \diæ\ therefore Ãl³lhsa, v-1aai-s- \lalÄw\ speak,

talk kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I pisteðomen, v-1pai-p- \pisteðw\ have faith, believe,

trust diç c \diæ\ therefore kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even laloñmen, v-1pai-p- \lalÄw\ speak, talk

14 e×dæteV v–xapnpm \oßda\ know èti c \èti\ that, because, for ä ra-nsm \ä\ the ÃgeØraV v–aapnsm

\ÃgeØrw\ act. raise or wake, pas. rise or appear tçn ra-asm \ä\ the kðrion n-asm \kðrioV\ lord, master �hsoñn n-asm

\�hsoñV\ Jesus kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I sòn p \sðn\ with �hsoñ n-dsm \�hsoñV\

Jesus ÃgereÙ v-3fai-s- \ÃgeØrw\ act. raise or wake, pas. rise or appear kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even parastýsei

v-3fai-s- \parØsthmi\ present, offer, intrans. stand by sòn p \sðn\ with îmÙn. rp-dp- \sð\ you

15 tµ ra-npn \ä\ the gµr c \g³r\ for, indeed p³nta a-npn- \p´V\ all, every, whole di\ p \di³\ gen. through or

during, acc. because of or by îm´V, rp-ap- \sð\ you Ûna c \Ûna\ in order that, so that Ê ra-nsf \ä\ the c³riV n-nsf \c³riV\

grace pleon³sasa v–aapnsf \pleon³zw\ increase, cause to increase diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because

of or by t$n ra-gpm \ä\ the pleiænwn a-gpmc \polðV\ many, great, large tÎn ra-asf \ä\ the eïcaristØan

n-asf \eïcaristØa\ thanksgiving perisseðshÕ v-3aas-s- \perisseðw\ be left over, be ample, increase e×V p \e×V\ to, in

tÎn ra-asf \ä\ the dæxan n-asf \dæxa\ glory toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ. n-gsm \qeæV\ God, god

16 Diç c \diæ\ therefore oïk d \oï\ not Ãgkakoñmen, v-1pai-p- \ÃgkakÄw\ tire of, lose heart ²ll\ c

\²ll³\ but e× c \e×\ if, that, since kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the Èxw d \Èxw\ outside, out, away

Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I ¸nqrwpoV n-nsm \¸nqrwpoV\ man, person diafqeØretai, v-3ppi-s- \diafqeØrw\ spoil,

ruin ²ll\ c \²ll³\ but ä ra-nsm \ä\ the Èsw d \Èsw\ inside, inner Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I ²nakainoñtai
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v-3ppi-s- \²nakainæw\ renew, remake ÊmÄraÁ n-dsf \ÊmÄra\ day kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ÊmÄraÁ. n-dsf \ÊmÄra\

day

17 tç ra-nsn \ä\ the gµr c \g³r\ for, indeed parautØka d \parautØka\ momentary Ãlafrçn a-nsn-

\ÃlafræV\ light, slight tÍV ra-gsf \ä\ the qlØyewV n-gsf \qlÙyiV\ trouble, distress, suffering Êm$n rp-gp- \Ãg#\

I kaq\ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against îperbolÎn n-asf \îperbolý\ all surpassing, most excellent

e×V p \e×V\ to, in îperbolÎn n-asf \îperbolý\ all surpassing, most excellent a×#nion a-asn- \a×#nioV\ eternal

b³roV n-asn \b³roV\ burden, weight, fullness dæxhV n-gsf \dæxa\ glory katerg³zetai v-3pmi-s- \katerg³zomai\

do, produce, bring about ÊmÙn, rp-dp- \Ãg#\ I

18 mÎ d \mý\ not skopoðntwn v–papgpm \skopÄw\ keep one’s eye on Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I tµ ra-apn

\ä\ the blepæmena v–pppapn \blÄpw\ see, look at, notice ²llµ c \²ll³\ but tµ ra-apn \ä\ the mÎ d \mý\ not

blepæmena: v–pppapn \blÄpw\ see, look at, notice tµ ra-npn \ä\ the gµr c \g³r\ for, indeed blepæmena

v–pppnpn \blÄpw\ see, look at, notice præskaira, a-npn- \præskairoV\ short time tµ ra-npn \ä\ the dÅ c \dÄ\ but,

and, now mÎ d \mý\ not blepæmena v–pppnpn \blÄpw\ see, look at, notice a×#nia. a-npn- \a×#nioV\ eternal

1 OÝdamen v-1xai-p- \oßda\ know gµr c \g³r\ for, indeed èti c \èti\ that, because, for Ãµn c \Ã³n\ if,

though, when Ê ra-nsf \ä\ the ÃpØgeioV a-nsf- \ÃpØgeioV\ earthly Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I o×kØa n-nsf \o×kØa\ house,

home toñ ra-gsn \ä\ the skýnouV n-gsn \skÍnoV\ tent kataluqÍÕ, v-3aps-s- \katalðw\ trans. destroy, stop,

intrans. be a guest, find lodging o×kodomÎn n-asf \o×kodomý\ building, strengthening Ãk p \Ãk\ out from, by, for qeoñ

n-gsm \qeæV\ God, god Ècomen v-1pai-p- \Ècw\ have, keep o×kØan n-asf \o×kØa\ house, home ²ceiropoØhton

a-asf- \²ceiropoØhtoV\ not made by human hands a×#nion a-asf- \a×#nioV\ eternal Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toÙV

ra-dpm \ä\ the oïranoÙV. n-dpm \oïranæV\ heaven, sky

2 kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even gµr c \g³r\ for, indeed Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\

this (demonstrative pronoun) sten³zomen, v-1pai-p- \sten³zw\ groan, complain tç ra-asn \ä\ the o×khtýrion

n-asn \o×khtýrion\ home, dwelling Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I tç ra-asn \ä\ the Ãx p \Ãk\ out from, by, for oïranoñ n-gsm

\oïranæV\ heaven, sky Ãpendðsasqai v–amn— \Ãpendðomai\ put on ÃpipoqoñnteV, v–papnpm \ÃpipoqÄw\

long for

3 eÝ c \e×\ if, that, since ge x \gÄ\ (particle for emphasis) kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Ãkdus³menoi

v–ampnpm \Ãkdðw\ take off, strip oï d \oï\ not gumnoÚ a-npm- \gumnæV\ naked eîreqhsæmeqa. v-1fpi-p-

\eîrØskw\ find

4 kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even gµr c \g³r\ for, indeed oÖ ra-npm \ä\ the ¼nteV v–papnpm \e×mØ\ be Ãn

p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsn \ä\ the skýnei n-dsn \skÍnoV\ tent sten³zomen v-1pai-p- \sten³zw\ groan,

complain baroðmenoi, v–pppnpm \barÄw\ burden Ãf\ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against +/ rr-dsn \èV\ who, which,
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that...(relative pronoun) oï d \oï\ not qÄlomen v-1pai-p- \qÄlw\ wish, want, will Ãkdðsasqai v–amn— \Ãkdðw\

take off, strip ²ll\ c \²ll³\ but Ãpendðsasqai, v–amn— \Ãpendðomai\ put on Ûna c \Ûna\ in order that, so that

katapoqÍÕ v-3aps-s- \katapØnw\ swallow, overwhelm tç ra-nsn \ä\ the qnhtçn a-nsn- \qnhtæV\ mortal îpç p

\îpæ\ gen. by, acc. under tÍV ra-gsf \ä\ the zwÍV. n-gsf \zwý\ life

5 ä ra-nsm \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now katergas³menoV v–ampnsm \katerg³zomai\ do, produce,

bring about Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I e×V p \e×V\ to, in aïtç a-asn- \aïtæV\ (3rd person p.p.) toñto rd-asn \oøtoV\ this

(demonstrative pronoun) qeæV, n-nsm \qeæV\ God, god ä ra-nsm \ä\ the doòV v–aapnsm \dØdwmi\ give, put ÊmÙn rp-dp-

\Ãg#\ I tçn ra-asm \ä\ the ²rrab$na n-asm \²rrab#n\ pledge, deposit toñ ra-gsn \ä\ the pneðmatoV.

n-gsn \pneñma\ spirit, breath

6 QarroñnteV v–papnpm \qarrÄw\ act boldly, be confident o÷n c \o÷n\ then, therefore p³ntote d

\p³ntote\ always kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even e×dæteV v–xapnpm \oßda\ know èti c \èti\ that, because, for

ÃndhmoñnteV v–papnpm \ÃndhmÄw\ be at home Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsn \ä\ the s#mati n-dsn

\s$ma\ body Ãkdhmoñmen v-1pai-p- \ÃkdhmÄw\ leave one’s home ²pç p \²pæ\ from, of, by toñ ra-gsm \ä\ the

kurØou, n-gsm \kðrioV\ lord, master

7 diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by pØstewV n-gsf \pØstiV\ faith, belief, trust gµr c

\g³r\ for, indeed peripatoñmen v-1pai-p- \peripatÄw\ walk, live oï d \oï\ not diµ p \di³\ gen. through or during,

acc. because of or by eÝdouV n-gsn \eßdoV\ appearance, sight, kind

8 qarroñmen v-1pai-p- \qarrÄw\ act boldly, be confident dÅ c \dÄ\ but, and, now kaÚ c \kaØ\ and, also, but,

even eïdokoñmen v-1pai-p- \eïdokÄw\ be pleased, delight in, choose m´llon d \m´llon\ more, all the more, rather

ÃkdhmÍsai v–aan— \ÃkdhmÄw\ leave one’s home Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsn \ä\ the s#matoV n-gsn

\s$ma\ body kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ÃndhmÍsai v–aan— \ÃndhmÄw\ be at home prçV p \præV\ acc. to,

dat. at, gen. for tçn ra-asm \ä\ the kðrion. n-asm \kðrioV\ lord, master

9 diç c \diæ\ therefore kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even filotimoðmeqa, v-1pmi-p- \filotimÄomai\ make it

one’s ambition, aspire eÝte c \eÝte\ if, or, whether ÃndhmoñnteV v–papnpm \ÃndhmÄw\ be at home eÝte c \eÝte\ if, or,

whether ÃkdhmoñnteV, v–papnpm \ÃkdhmÄw\ leave one’s home eï³restoi a-npm- \eï³restoV\ pleasing aït$/

rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) eßnai. v–pan— \e×mØ\ be

10 toòV ra-apm \ä\ the gµr c \g³r\ for, indeed p³ntaV a-apm- \p´V\ all, every, whole Êm´V rp-ap-

\Ãg#\ I fanerwqÍnai v–apn— \faneræw\ reveal, make known, pass. appear deÙ v-3pai-s- \dÄw\ bind, imprison

Èmprosqen p \Èmprosqen\ before, ahead of toñ ra-gsn \ä\ the býmatoV n-gsn \bÍma\ court, step (of ground)

toñ ra-gsm \ä\ the Cristoñ, n-gsm \CristæV\ Christ Ûna c \Ûna\ in order that, so that komØshtai v-3ams-s-

\komØzw\ bring, mid. receive ÆkastoV a-nsm- \ÆkastoV\ each, every tµ ra-apn \ä\ the diµ p \di³\ gen. through or
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during, acc. because of or by toñ ra-gsn \ä\ the s#matoV n-gsn \s$ma\ body prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for

· rr-apn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Èpraxen, v-3aai-s- \pr³ssw\ do, collect eÝte c \eÝte\ if, or, whether

²gaqçn a-asn- \²gaqæV\ good, useful eÝte c \eÝte\ if, or, whether fañlon. a-asn- \fañloV\ bad, evil

11 E×dæteV v–xapnpm \oßda\ know o÷n c \o÷n\ then, therefore tçn ra-asm \ä\ the fæbon n-asm \fæboV\

fear, reverence, respect toñ ra-gsm \ä\ the kurØou n-gsm \kðrioV\ lord, master ²nqr#pouV n-apm \¸nqrwpoV\

man, person peØqomen, v-1pai-p- \peØqw\ persuade, convince, pass. have confidence qe$/ n-dsm \qeæV\ God, god dÅ

c \dÄ\ but, and, now pefaner#meqa: v-1xpi-p- \faneræw\ reveal, make known, pass. appear ÃlpØzw v-1pai-s-

\ÃlpØzw\ hope, expect dÅ c \dÄ\ but, and, now kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on taÙV

ra-dpf \ä\ the suneidýsesin n-dpf \suneØdhsiV\ conscience îm$n rp-gp- \sð\ you pefaner$sqai. v–xpn—

\faneræw\ reveal, make known, pass. appear

12 oï d \oï\ not p³lin d \p³lin\ again, back ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself,

itself, themselves sunist³nomen v-1pai-p- \sunØsthmi\ commend, show, prove îmÙn, rp-dp- \sð\ you ²llµ c

\²ll³\ but ²formÎn n-asf \²formý\ opportunity didænteV v–papnpm \dØdwmi\ give, put îmÙn rp-dp- \sð\ you

kaucýmatoV n-gsn \kaðchma\ boast, pride îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above Êm$n, rp-gp- \Ãg#\ I Ûna

c \Ûna\ in order that, so that Èchte v-2pas-p- \Ècw\ have, keep prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for toòV ra-apm

\ä\ the Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pros#pw/ n-dsn \præswpon\ face, appearance kaucwmÄnouV v–pmpapm

\kauc³omai\ boast, rejoice kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even mÎ d \mý\ not Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on kardØaÁ. n-dsf

\kardØa\ heart, mind

13 eÝte c \eÝte\ if, or, whether gµr c \g³r\ for, indeed ÃxÄsthmen, v-1aai-p- \ÃxØsthmi\ intrans. be amazed,

be out of one’s mind, trans. amaze qe$/: n-dsm \qeæV\ God, god eÝte c \eÝte\ if, or, whether swfronoñmen,

v-1pai-p- \swfronÄw\ be of sound mind îmÙn. rp-dp- \sð\ you

14 Ê ra-nsf \ä\ the gµr c \g³r\ for, indeed ²g³ph n-nsf \²g³ph\ love toñ ra-gsm \ä\ the Cristoñ

n-gsm \CristæV\ Christ sunÄcei v-3pai-s- \sunÄcw\ hold together, seize, crowd around, compel Êm´V, rp-ap- \Ãg#\ I

krØnantaV v–aapapm \krØnw\ judge toñto, rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) èti d \èti\ that, because, for

eàV a-nsm- \eàV\ one îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above p³ntwn a-gpm- \p´V\ all, every, whole ²pÄqanen:

v-3aai-s- \²poqnýÕskw\ die, face death ¸ra c \¸ra\ so, then oÖ ra-npm \ä\ the p³nteV a-npm- \p´V\ all, every, whole

²pÄqanon: v-3aai-p- \²poqnýÕskw\ die, face death

15 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above p³ntwn a-gpm- \p´V\ all,

every, whole ²pÄqanen v-3aai-s- \²poqnýÕskw\ die, face death Ûna c \Ûna\ in order that, so that oÖ ra-npm \ä\ the

z$nteV v–papnpm \z³w\ live mhkÄti d \mhkÄti\ no longer ÂautoÙV rp-dpm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself,

herself, itself, themselves z$sin v-3pas-p- \z³w\ live ²llµ c \²ll³\ but t$/ ra-dsm \ä\ the îpÅr p \îpÄr\ gen.
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for, acc. over, above aït$n rp-gpm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ²poqanænti v–aapdsm \²poqnýÕskw\ die, face death

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ÃgerqÄnti. v–appdsm \ÃgeØrw\ act. raise or wake, pas. rise or appear

16 ®ste c \&ste\ so, so that, therefore ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I ²pç p \²pæ\ from, of, by toñ ra-gsm \ä\

the nñn d \nñn\ now oïdÄna a-asm- \oïdeØV\ no one, nothing oÝdamen v-1xai-p- \oßda\ know katµ p \kat³\

acc. according to, in, by, gen. against s³rka: n-asf \s³rx\ flesh e× c \e×\ if, that, since kaÚ d \kaØ\ and, also, but,

even Ãgn#kamen v-1xai-p- \gin#skw\ know, understand, learn katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against

s³rka n-asf \s³rx\ flesh Cristæn, n-asm \CristæV\ Christ ²llµ c \²ll³\ but nñn d \nñn\ now oïkÄti d

\oïkÄti\ no longer gin#skomen. v-1pai-p- \gin#skw\ know, understand, learn

17 &ste c \&ste\ so, so that, therefore eÝ c \e×\ if, that, since tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone, something

Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on Crist$/, n-dsm \CristæV\ Christ kainÎ a-nsf- \kainæV\ new, latest ktØsiV: n-nsf \ktØsiV\

creation tµ ra-npn \ä\ the ²rcaÙa a-npn- \²rcaÙoV\ ancient, early parÍlqen, v-3aai-s- \parÄrcomai\ pass away,

pass ×doò x \×doð\ look, see, behold gÄgonen v-3xai-s- \gØnomai\ become, am, be born kain³: a-npn- \kainæV\ new,

latest

18 tµ ra-npn \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now p³nta a-npn- \p´V\ all, every, whole Ãk p \Ãk\ out from, by, for

toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god toñ ra-gsm \ä\ the katall³xantoV v–aapgsm \katall³ssw\

reconcile Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I Âaut$/ rp-dsm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves diµ p \di³\

gen. through or during, acc. because of or by Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even dæntoV

v–aapgsm \dØdwmi\ give, put ÊmÙn rp-dp- \Ãg#\ I tÎn ra-asf \ä\ the diakonØan n-asf \diakonØa\ service tÍV ra-gsf

\ä\ the katallagÍV, n-gsf \katallagý\ reconciliation

19 !V d \!V\ as, like, when, about èti c \èti\ that, because, for qeçV n-nsm \qeæV\ God, god Ón v-3iai-s- \e×mØ\

be Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on Crist$/ n-dsm \CristæV\ Christ kæsmon n-asm \kæsmoV\ world katall³sswn

v–papnsm \katall³ssw\ reconcile Âaut$/, rp-dsm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves mÎ d

\mý\ not logizæmenoV v–pmpnsm \logØzomai\ credit, consider, reckon aïtoÙV rp-dpm \aïtæV\ (3rd person p.p.) tµ

ra-apn \ä\ the parapt#mata n-apn \par³ptwma\ sin, transgression aït$n, rp-gpm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even qÄmenoV v–ampnsm \tØqhmi\ put, lay, make Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ÊmÙn

rp-dp- \Ãg#\ I tçn ra-asm \ä\ the lægon n-asm \lægoV\ word, message tÍV ra-gsf \ä\ the katallagÍV. n-gsf

\katallagý\ reconciliation

20 îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ o÷n c \o÷n\ then, therefore

presbeðomen v-1pai-p- \presbeðw\ ambassador !V c \!V\ as, like, when, about toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm

\qeæV\ God, god parakaloñntoV v–papgsm \parakalÄw\ urge, encourage, beg di\ p \di³\ gen. through or during,

acc. because of or by Êm$n: rp-gp- \Ãg#\ I deæmeqa v-1pmi-p- \dÄw\ bind, imprison îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc.
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over, above Cristoñ, n-gsm \CristæV\ Christ katall³ghte v-2apd-p- \katall³ssw\ reconcile t$/ ra-dsm \ä\

the qe$/. n-dsm \qeæV\ God, god

21 tçn ra-asm \ä\ the mÎ d \mý\ not gnænta v–aapasm \gin#skw\ know, understand, learn ±martØan

n-asf \±martØa\ sin îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I ±martØan n-asf \±martØa\

sin ÃpoØhsen, v-3aai-s- \poiÄw\ do, make Ûna c \Ûna\ in order that, so that ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I gen#meqa

v-1ams-p- \gØnomai\ become, am, be born dikaiosðnh n-nsf \dikaiosðnh\ righteousness qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god

Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/. rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

1 SunergoñnteV v–papnpm \sunergÄw\ work with dÅ c \dÄ\ but, and, now kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even

parakaloñmen v-1pai-p- \parakalÄw\ urge, encourage, beg mÎ d \mý\ not e×V p \e×V\ to, in kençn a-asn-

\kenæV\ empty, without content, without result tÎn ra-asf \ä\ the c³rin n-asf \c³riV\ grace toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ

n-gsm \qeæV\ God, god dÄxasqai v–amn— \dÄcomai\ welcome, receive, take îm´V: rp-ap- \sð\ you

2 lÄgei v-3pai-s- \lÄgw\ say g³r: c \g³r\ for, indeed

kair$/ n-dsm \kairæV\ time, the right time dekt$/ a-dsm- \dektæV\ acceptable Ãpýkous³ v-1aai-s-

\Ãpakoðw\ hear sou rp-gs- \sð\ you

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ÊmÄraÁ n-dsf \ÊmÄra\ day swthrØaV

n-gsf \swthrØa\ salvation Ãboýqhs³ v-1aai-s- \bohqÄw\ help soi. rp-ds- \sð\ you

×doò x \×doð\ look, see, behold nñn d \nñn\ now kairçV n-nsm \kairæV\ time, the right time eïpræsdek-

toV, a-nsm- \eïpræsdektoV\ acceptable ×doò x \×doð\ look, see, behold nñn d \nñn\ now ÊmÄra n-nsf \ÊmÄra\ day

swthrØaV n-gsf \swthrØa\ salvation

3 mhdemØan a-asf- \mhdeØV\ no one, nothing Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on mhdenÚ a-dsm- \mhdeØV\ no one, nothing

didænteV v–papnpm \dØdwmi\ give, put proskopýn, n-asf \proskopý\ cause for offense Ûna c \Ûna\ in order that,

so that mÎ d \mý\ not mwmhqÍÕ v-3aps-s- \mwm³omai\ find fault with Ê ra-nsf \ä\ the diakonØa, n-nsf \diakonØa\

service

4 ²ll\ c \²ll³\ but Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pantÚ a-dsn- \p´V\ all, every, whole sunØstanteV v–papnpm

\sunØsthmi\ commend, show, prove ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves !V c

\!V\ as, like, when, about qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god di³konoi, n-npm \di³konoV\ servant Ãn p \Ãn\ in, with, by, at,

on îpomonÍÕ n-dsf \îpomoný\ perseverance, patient endurance pollÍÕ, a-dsf- \polðV\ many, great, large Ãn p \Ãn\ in,

with, by, at, on qlØyesin, n-dpf \qlÙyiV\ trouble, distress, suffering Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ²n³gkaiV, n-dpf

\²n³gkh\ necessity, constraint, hardship Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on stenocwrØaiV, n-dpf \stenocwrØa\ distress,

hardship

5 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on plhgaÙV, n-dpf \plhgý\ plague, beating, wound Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on
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fulakaÙV, n-dpf \fulaký\ prison, watch (period of time at night) Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ²katastasØaiV,

n-dpf \²katastasØa\ disorder, disturbance Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on kæpoiV, n-dpm \kæpoV\ work, labor, trouble Ãn

p \Ãn\ in, with, by, at, on ²grupnØaiV, n-dpf \²grupnØa\ sleeplessness Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on nhsteØaiV,

n-dpf \nhsteØa\ fasting, going without food

6 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ±gnæthti, n-dsf \±gnæthV\ purity, sincerity Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on gn#sei,

n-dsf \gn$siV\ knowledge Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on makroqumØaÁ, n-dsf \makroqumØa\ patience Ãn p \Ãn\ in, with,

by, at, on crhstæthti, n-dsf \crhstæthV\ kindness Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pneðmati n-dsn \pneñma\ spirit,

breath ±gØw/, a-dsn- \ügioV\ holy, upright Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ²g³phÕ n-dsf \²g³ph\ love ²nupokrØtw/,

a-dsf- \²nupækritoV\ sincere

7 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on lægw/ n-dsm \lægoV\ word, message ²lhqeØaV, n-gsf \²lýqeia\ truth Ãn p \Ãn\

in, with, by, at, on dun³mei n-dsf \dðnamiV\ power, ability, act of power, miracle qeoñ: n-gsm \qeæV\ God, god diµ p

\di³\ gen. through or during, acc. because of or by t$n ra-gpn \ä\ the èplwn n-gpn \èplon\ weapon, instrument tÍV

ra-gsf \ä\ the dikaiosðnhV n-gsf \dikaiosðnh\ righteousness t$n ra-gpn \ä\ the dexi$n a-gpn- \dexiæV\ right

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ²rister$n, a-gpn- \²risteræV\ left, left hand

8 diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by dæxhV n-gsf \dæxa\ glory kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even

²timØaV, n-gsf \²timØa\ dishonor, shame diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by dusfhmØaV n-gsf

\dusfhmØa\ slander kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even eïfhmØaV: n-gsf \eïfhmØa\ good report !V c \!V\ as, like, when,

about pl³noi a-npm- \pl³noV\ deceitful kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ²lhqeÙV, a-npm- \²lhqýV\ true, real

9 !V c \!V\ as, like, when, about ²gnooðmenoi v–pppnpm \²gnoÄw\ be ignorant, not know kaÚ c \kaØ\ and, also,

but, even Ãpiginwskæmenoi, v–pppnpm \Ãpigin#skw\ recognize, know, understand !V c \!V\ as, like, when, about

²poqnýÕskonteV v–papnpm \²poqnýÕskw\ die, face death kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ×doò x \×doð\ look, see,

behold z$men, v-1pai-p- \z³w\ live !V c \!V\ as, like, when, about paideuæmenoi v–pppnpm \paideðw\ instruct,

discipline, beat kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even mÎ d \mý\ not qanatoðmenoi, v–pppnpm \qanatæw\ put to death

10 !V c \!V\ as, like, when, about lupoðmenoi v–pppnpm \lupÄw\ grieve, pass. be sad, be distressed ²eÚ d

\²eØ\ always dÅ c \dÄ\ but, and, now caØronteV, v–papnpm \caØrw\ rejoice, be glad, greetings !V c \!V\ as, like,

when, about ptwcoÚ a-npm- \ptwcæV\ poor polloòV a-apm- \polðV\ many, great, large dÅ c \dÄ\ but, and, now

ploutØzonteV, v–papnpm \ploutØzw\ enrich, make rich !V c \!V\ as, like, when, about mhdÅn a-asn- \mhdeØV\ no

one, nothing ÈconteV v–papnpm \Ècw\ have, keep kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even p³nta a-apn- \p´V\ all, every,

whole katÄconteV. v–papnpm \katÄcw\ trans. hold back, restrain, hold fast, intrans. head for

11 Tç ra-nsn \ä\ the stæma n-nsn \stæma\ mouth Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I ²nÄw/gen v-3xai-s- \²noØgw\

open prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V, rp-ap- \sð\ you KorØnqioi, n-vpm \KorØnqioV\ Corinthian
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Ê ra-nsf \ä\ the kardØa n-nsf \kardØa\ heart, mind Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I pepl³tuntai: v-3xpi-s- \platðnw\

widen

12 oï d \oï\ not stenocwreÙsqe v-2ppi-p- \stenocwrÄomai\ be restricted, be crushed Ãn p \Ãn\ in, with,

by, at, on ÊmÙn, rp-dp- \Ãg#\ I stenocwreÙsqe v-2ppi-p- \stenocwrÄomai\ be restricted, be crushed dÅ c \dÄ\

but, and, now Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toÙV ra-dpn \ä\ the spl³gcnoiV n-dpn \spl³gcnon\ inner self, heart,

affection îm$n: rp-gp- \sð\ you

13 tÎn ra-asf \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now aïtÎn a-asf- \aïtæV\ (3rd person p.p.) ²ntimisqØan,

n-asf \²ntimisqØa\ exchange, response !V c \!V\ as, like, when, about tÄknoiV n-dpn \tÄknon\ child lÄgw, v-1pai-s-

\lÄgw\ say platðnqhte v-2apd-p- \platðnw\ widen kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even îmeÙV. rp-np- \sð\ you

14 MÎ d \mý\ not gØnesqe v-2pmd-p- \gØnomai\ become, am, be born ÂterozugoñnteV v–papnpm

\ÂterozugÄw\ be unevenly yoked ²pØstoiV: a-dpm- \¸pistoV\ unbelieving tØV ri-nsf \tØV\ who, which, what gµr c

\g³r\ for, indeed metocÎ n-nsf \metocý\ sharing, participation dikaiosðnhÕ n-dsf \dikaiosðnh\ righteousness kaÚ

c \kaØ\ and, also, but, even ²nomØaÁ? n-dsf \²nomØa\ lawlessness Ò c \Ñ\ or (particle) tØV ri-nsf \tØV\ who, which, what

koinwnØa n-nsf \koinwnØa\ fellowship, sharing in, participation fwtÚ n-dsn \f$V\ light prçV p \præV\ acc. to, dat.

at, gen. for skætoV? n-asn \skætoV\ darkness

15 tØV ri-nsf \tØV\ who, which, what dÅ c \dÄ\ but, and, now sumf#nhsiV n-nsf \sumf#nhsiV\ agreement

Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for Beli³r, n-asm \Beli³r\ Belial Ò c \Ñ\

or (particle) tØV ri-nsf \tØV\ who, which, what merÚV n-nsf \merØV\ part, share, district pist$/ a-dsm- \pistæV\ faithful,

believing, trusting metµ p \met³\ gen. with, acc. after ²pØstou? a-gsm- \¸pistoV\ unbelieving

16 tØV ri-nsf \tØV\ who, which, what dÅ c \dÄ\ but, and, now sugkat³qesiV n-nsf \sugkat³qesiV\ agreement

na$/ n-dsm \naæV\ temple, shrine qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god metµ p \met³\ gen. with, acc. after e×d#lwn?

n-gpn \eÝdwlon\ idol ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I gµr c \g³r\ for, indeed naçV n-nsm \naæV\ temple, shrine qeoñ n-gsm

\qeæV\ God, god Ãsmen v-1pai-p- \e×mØ\ be z$ntoV, v–papgsm \z³w\ live kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because,

like eßpen v-3aai-s- \lÄgw\ say ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god èti c \èti\ that, because, for

Ãnoikýsw v-1fai-s- \ÃnoikÄw\ live in Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aïtoÙV rp-dpm \aïtæV\ (3rd person

p.p.) kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ãmperipatýsw, v-1fai-s- \ÃmperipatÄw\ live among

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Èsomai v-1fmi-s- \e×mØ\ be aït$n rp-gpm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

qeæV, n-nsm \qeæV\ God, god kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even aïtoÚ rp-npm \aïtæV\ (3rd

person p.p.) ÈsontaØ v-3fmi-p- \e×mØ\ be mou rp-gs- \Ãg#\ I laæV. n-nsm \laæV\ people,

crowd, public

17 diç c \diæ\ therefore ÃxÄlqate v-2aad-p- \ÃxÄrcomai\ come out, go out Ãk p \Ãk\ out from, by,
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for mÄsou a-gsn- \mÄsoV\ middle, among aït$n rp-gpm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ²forØsqhte, v-2apd-p- \²forØzw\ separate, set apart lÄgei

v-3pai-s- \lÄgw\ say kðrioV, n-nsm \kðrioV\ lord, master

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ²kaq³rtou a-gsn- \²k³qartoV\ unclean, impure, evil mÎ d \mý\ not

üptesqe: v-2pmd-p- \üptw\ light, mid. touch or hold

k²g% c \k²g#\ and I, but I, I for my part e×sdÄxomai v-1fmi-s- \e×sdÄcomai\ take in îm´V rp-ap-

\sð\ you

18 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Èsomai v-1fmi-s- \e×mØ\ be îmÙn rp-dp- \sð\ you e×V p \e×V\ to,

in patÄra, n-asm \patýr\ father, ancestor

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even îmeÙV rp-np- \sð\ you ÈsesqÄ v-2fmi-p- \e×mØ\ be moi rp-ds-

\Ãg#\ I e×V p \e×V\ to, in uÖoòV n-apm \uÖæV\ son, descendant kaÚ c \kaØ\ and, also, but,

even qugatÄraV, n-apf \qug³thr\ daughter, female descendant

lÄgei v-3pai-s- \lÄgw\ say kðrioV n-nsm \kðrioV\ lord, master pantokr³twr. n-nsm

\pantokr³twr\ the Almighty

1 TaðtaV rd-apf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) o÷n c \o÷n\ then, therefore ÈconteV v–papnpm \Ècw\

have, keep tµV ra-apf \ä\ the ÃpaggelØaV, n-apf \ÃpaggelØa\ promise, consent ²gaphtoØ, a-vpm- \²gaphtæV\

beloved, dear friend kaqarØswmen v-1aas-p- \kaqarØzw\ cleanse, make clean ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive

pronoun) himself, herself, itself, themselves ²pç p \²pæ\ from, of, by pantçV a-gsm- \p´V\ all, every, whole molusmoñ

n-gsm \molusmæV\ defilement sarkçV n-gsf \s³rx\ flesh kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even pneðmatoV, n-gsn

\pneñma\ spirit, breath ÃpiteloñnteV v–papnpm \ÃpitelÄw\ complete, finish ±giwsðnhn n-asf \±giwsðnh\ holiness

Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on fæbw/ n-dsm \fæboV\ fear, reverence, respect qeoñ. n-gsm \qeæV\ God, god

2 Cwrýsate v-2aad-p- \cwrÄw\ accept, make room for, hold Êm´V: rp-ap- \Ãg#\ I oïdÄna a-asm- \oïdeØV\ no

one, nothing Ëdikýsamen, v-1aai-p- \²dikÄw\ do wrong, injure oïdÄna a-asm- \oïdeØV\ no one, nothing ÃfqeØra-

men, v-1aai-p- \fqeØrw\ corrupt, lead astray oïdÄna a-asm- \oïdeØV\ no one, nothing Ãpleonektýsamen. v-

1aai-p- \pleonektÄw\ exploit, outwit, take advantage of

3 prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for kat³krisin n-asf \kat³krisiV\ condemnation oï d \oï\ not

lÄgw: v-1pai-s- \lÄgw\ say proeØrhka v-1xai-s- \prolÄgw\ say beforehand gµr c \g³r\ for, indeed èti c \èti\

that, because, for Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on taÙV ra-dpf \ä\ the kardØaiV n-dpf \kardØa\ heart, mind Êm$n rp-gp-

\Ãg#\ I Ãste v-2pai-p- \e×mØ\ be e×V p \e×V\ to, in tç ra-asn \ä\ the sunapoqaneÙn v–aan— \sunapoqnýÕskw\

die with kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even suzÍn. v–pan— \suz³w\ live with

4 pollý a-nsf- \polðV\ many, great, large moi rp-ds- \Ãg#\ I parrhsØa n-nsf \parrhsØa\ confidence,
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boldness, openness prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V, rp-ap- \sð\ you pollý a-nsf- \polðV\ many,

great, large moi rp-ds- \Ãg#\ I kaðchsiV n-nsf \kaðchsiV\ boasting, pride îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above

îm$n: rp-gp- \sð\ you peplýrwmai v-1xpi-s- \plhræw\ fulfill, complete tÍÕ ra-dsf \ä\ the paraklýsei,

n-dsf \par³klhsiV\ encouragement, comfort îperperisseðomai v-1ppi-s- \îperperisseðw\ increase much more, pass.

overflow tÍÕ ra-dsf \ä\ the car´Á n-dsf \car³\ joy, happiness ÃpÚ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against p³shÕ a-dsf- \p´V\

all, every, whole tÍÕ ra-dsf \ä\ the qlØyei n-dsf \qlÙyiV\ trouble, distress, suffering Êm$n. rp-gp- \Ãg#\ I

5 KaÚ d \kaØ\ and, also, but, even gµr c \g³r\ for, indeed Ãlqæntwn v–aapgpm \Èrcomai\ come Êm$n

rp-gp- \Ãg#\ I e×V p \e×V\ to, in MakedonØan n-asf \MakedonØa\ Macedonia oïdemØan a-asf- \oïdeØV\ no one,

nothing Èschken v-3xai-s- \Ècw\ have, keep ¸nesin n-asf \¸nesiV\ relief, freedom Ê ra-nsf \ä\ the sµrx n-nsf

\s³rx\ flesh Êm$n, rp-gp- \Ãg#\ I ²ll\ c \²ll³\ but Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pantÚ a-dsn- \p´V\ all, every,

whole qlibæmenoi v–pppnpm \qlØbw\ press upon, compress, oppress Èxwqen d \Èxwqen\ from outside m³cai,

n-npf \m³ch\ quarrel, conflict Èswqen d \Èswqen\ inside, from within fæboi. n-npm \fæboV\ fear, reverence, respect

6 ²ll\ c \²ll³\ but ä ra-nsm \ä\ the parakal$n v–papnsm \parakalÄw\ urge, encourage, beg toòV

ra-apm \ä\ the tapeinoòV a-apm- \tapeinæV\ humble, meek, of low position parek³lesen v-3aai-s- \parakalÄw\

urge, encourage, beg Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

tÍÕ ra-dsf \ä\ the parousØaÁ n-dsf \parousØa\ coming, presence TØtou: n-gsm \TØtoV\ Titus

7 oï d \oï\ not mænon a-asn- \mænoV\ only, alone dÅ c \dÄ\ but, and, now Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf

\ä\ the parousØaÁ n-dsf \parousØa\ coming, presence aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ²llµ c \²ll³\ but

kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the paraklýsei n-dsf \par³klhsiV\

encouragement, comfort »Õ rr-dsf \èV\ who, which, that...(relative pronoun) pareklýqh v-3api-s- \parakalÄw\ urge,

encourage, beg Ãf\ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against îmÙn, rp-dp- \sð\ you ²naggÄllwn v–papnsm \²naggÄllw\

tell, proclaim ÊmÙn rp-dp- \Ãg#\ I tÎn ra-asf \ä\ the îm$n rp-gp- \sð\ you Ãpipæqhsin, n-asf \ÃpipæqhsiV\

longing tçn ra-asm \ä\ the îm$n rp-gp- \sð\ you ådurmæn, n-asm \ådurmæV\ sorrow, mourning tçn ra-asm \ä\

the îm$n rp-gp- \sð\ you zÍlon n-asm \zÍloV\ jealousy, zeal îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above Ãmoñ,

rp-gs- \Ãg#\ I &ste c \&ste\ so, so that, therefore me rp-as- \Ãg#\ I m´llon d \m´llon\ more, all the more, rather

carÍnai. v–apn— \caØrw\ rejoice, be glad, greetings

8 èti c \èti\ that, because, for e× c \e×\ if, that, since kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Ãlðphsa v-1aai-s-

\lupÄw\ grieve, pass. be sad, be distressed îm´V rp-ap- \sð\ you Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the

ÃpistolÍÕ, n-dsf \Ãpistolý\ letter oï d \oï\ not metamÄlomai: v-1pmi-s- \metamÄlomai\ regret, change one’s

mind e× c \e×\ if, that, since kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even metemelæmhn v-1imi-s- \metamÄlomai\ regret, change

one’s mind {blÄpw v-1pai-s- \blÄpw\ see, look at, notice [gµr] c \g³r\ for, indeed èti c \èti\ that, because, for
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Ê ra-nsf \ä\ the ÃpistolÎ n-nsf \Ãpistolý\ letter ÃkeØnh rd-nsf \ÃkeÙnoV\ that (demon. adj.) e× c \e×\ if, that,

since kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for &ran n-asf \&ra\ hour, time, moment

Ãlðphsen v-3aai-s- \lupÄw\ grieve, pass. be sad, be distressed îm´s}, rp-ap- \sð\ you

9 nñn d \nñn\ now caØrw, v-1pai-s- \caØrw\ rejoice, be glad, greetings oïc d \oï\ not èti c \èti\ that, because,

for Ãlupýqhte, v-2api-p- \lupÄw\ grieve, pass. be sad, be distressed ²ll\ c \²ll³\ but èti c \èti\ that, because, for

Ãlupýqhte v-2api-p- \lupÄw\ grieve, pass. be sad, be distressed e×V p \e×V\ to, in met³noian: n-asf \met³noia\

repentance Ãlupýqhte v-2api-p- \lupÄw\ grieve, pass. be sad, be distressed gµr c \g³r\ for, indeed katµ p \kat³\

acc. according to, in, by, gen. against qeæn, n-asm \qeæV\ God, god Ûna c \Ûna\ in order that, so that Ãn p \Ãn\ in, with,

by, at, on mhdenÚ a-dsn- \mhdeØV\ no one, nothing zhmiwqÍte v-2aps-p- \zhmiæw\ pass. forfeit, suffer loss Ãx p \Ãk\

out from, by, for Êm$n. rp-gp- \Ãg#\ I

10 Ê ra-nsf \ä\ the gµr c \g³r\ for, indeed katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against qeçn

n-asm \qeæV\ God, god lðph n-nsf \lðph\ grief, sorrow met³noian n-asf \met³noia\ repentance e×V p \e×V\

to, in swthrØan n-asf \swthrØa\ salvation ²metamÄlhton a-asf- \²metamÄlhtoV\ free from regret, irrevocable

Ãrg³zetai: v-3pmi-s- \Ãrg³zomai\ intrans. word, trade, trans. do, perform Ê ra-nsf \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now

toñ ra-gsm \ä\ the kæsmou n-gsm \kæsmoV\ world lðph n-nsf \lðph\ grief, sorrow q³naton n-asm \q³natoV\

death katerg³zetai. v-3pmi-s- \katerg³zomai\ do, produce, bring about

11 ×doò x \×doð\ look, see, behold gµr c \g³r\ for, indeed aïtç a-nsn- \aïtæV\ (3rd person p.p.) toñto rd-nsn

\oøtoV\ this (demonstrative pronoun) tç ra-nsn \ä\ the katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against qeçn n-asm

\qeæV\ God, god luphqÍnai v–apn— \lupÄw\ grieve, pass. be sad, be distressed pæshn ri-asf \pæsoV\ how much,

how many kateirg³sato v-3ami-s- \katerg³zomai\ do, produce, bring about îmÙn rp-dp- \sð\ you spoudýn,

n-asf \spoudý\ eagerness, earnestness ²llµ c \²ll³\ but ²pologØan, n-asf \²pologØa\ verbal defense ²llµ c

\²ll³\ but ²gan³kthsin, n-asf \²gan³kthsiV\ indignation ²llµ c \²ll³\ but fæbon, n-asm \fæboV\ fear,

reverence, respect ²llµ c \²ll³\ but Ãpipæqhsin, n-asf \ÃpipæqhsiV\ longing ²llµ c \²ll³\ but zÍlon, n-

asm \zÍloV\ jealousy, zeal ²llµ c \²ll³\ but ÃkdØkhsin: n-asf \ÃkdØkhsiV\ retribution, obtaining of justice, punishment

Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pantÚ a-dsn- \p´V\ all, every, whole sunestýsate v-2aai-p- \sunØsthmi\ commend,

show, prove ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves ±gnoòV a-apm- \±gnæV\

pure, holy eßnai v–pan— \e×mØ\ be t$/ ra-dsn \ä\ the pr³gmati. n-dsn \pr´gma\ matter, thing

12 ¸ra c \¸ra\ so, then e× c \e×\ if, that, since kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Ègraya v-1aai-s- \gr³fw\

write îmÙn, rp-dp- \sð\ you oïc d \oï\ not Æneken p \Æneka\ because of, for the sake of toñ ra-gsm \ä\ the

²dikýsantoV, v–aapgsm \²dikÄw\ do wrong, injure oïdÅ c \oïdÄ\ neither, nor Æneken p \Æneka\ because of, for

the sake of toñ ra-gsm \ä\ the ²dikhqÄntoV, v–appgsm \²dikÄw\ do wrong, injure ²ll\ c \²ll³\ but Æneken
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p \Æneka\ because of, for the sake of toñ ra-gsn \ä\ the fanerwqÍnai v–apn— \faneræw\ reveal, make known, pass.

appear tÎn ra-asf \ä\ the spoudÎn n-asf \spoudý\ eagerness, earnestness îm$n rp-gp- \sð\ you tÎn ra-asf \ä\

the îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V

rp-ap- \sð\ you Ãn#pion p \Ãn#pion\ in front of, in the judgment of toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ. n-gsm \qeæV\ God,

god

13 diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun)

parakeklýmeqa. v-1xpi-p- \parakalÄw\ urge, encourage, beg �pÚ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against dÅ c \dÄ\ but,

and, now tÍÕ ra-dsf \ä\ the paraklýsei n-dsf \par³klhsiV\ encouragement, comfort Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I peris-

sotÄrwV d \perissotÄrwV\ all the more, especially m´llon d \m´llon\ more, all the more, rather Ãc³rhmen

v-1api-p- \caØrw\ rejoice, be glad, greetings ÃpÚ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against tÍÕ ra-dsf \ä\ the car´Á n-dsf \car³\

joy, happiness TØtou, n-gsm \TØtoV\ Titus èti c \èti\ that, because, for ²napÄpautai v-3xpi-s- \²napaðw\ give

rest, refresh, rest (pass.) tç ra-nsn \ä\ the pneñma n-nsn \pneñma\ spirit, breath aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person

p.p.) ²pç p \²pæ\ from, of, by p³ntwn a-gpm- \p´V\ all, every, whole îm$n: rp-gp- \sð\ you

14 èti c \èti\ that, because, for eÝ c \e×\ if, that, since ti ri-asn \tÚV\ anyone, anything, someone, something aït$/

rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above îm$n rp-gp- \sð\ you kekaðchmai

v-1xmi-s- \kauc³omai\ boast, rejoice oï d \oï\ not kathÕscðnqhn, v-1api-s- \kataiscðnw\ put to shame, dishonor,

humiliate ²ll\ c \²ll³\ but !V c \!V\ as, like, when, about p³nta a-apn- \p´V\ all, every, whole Ãn p \Ãn\ in,

with, by, at, on ²lhqeØaÁ n-dsf \²lýqeia\ truth Ãlalýsamen v-1aai-p- \lalÄw\ speak, talk îmÙn, rp-dp- \sð\

you oótwV d \oótw\ so, in this way kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Ê ra-nsf \ä\ the kaðchsiV n-nsf \kaðchsiV\

boasting, pride Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I Ê ra-nsf \ä\ the ÃpÚ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against TØtou n-gsm \TØtoV\

Titus ²lýqeia n-nsf \²lýqeia\ truth Ãgenýqh. v-3api-s- \gØnomai\ become, am, be born

15 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tµ ra-npn \ä\ the spl³gcna n-npn \spl³gcnon\ inner self, heart, affection

aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) perissotÄrwV d \perissotÄrwV\ all the more, especially e×V p \e×V\ to,

in îm´V rp-ap- \sð\ you Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be ²namimnhÕskomÄnou v–pppgsm \²namimnýÕskw\ remind,

remember (pass.) tÎn ra-asf \ä\ the p³ntwn a-gpm- \p´V\ all, every, whole îm$n rp-gp- \sð\ you îpakoýn,

n-asf \îpakoý\ obedience !V c \!V\ as, like, when, about metµ p \met³\ gen. with, acc. after fæbou n-gsm \fæboV\

fear, reverence, respect kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even træmou n-gsm \træmoV\ trembling ÃdÄxasqe v-2ami-p-

\dÄcomai\ welcome, receive, take aïtæn. rp-asm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

16 caØrw v-1pai-s- \caØrw\ rejoice, be glad, greetings èti c \èti\ that, because, for Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

pantÚ a-dsn- \p´V\ all, every, whole qarr$ v-1pai-s- \qarrÄw\ act boldly, be confident Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

îmÙn. rp-dp- \sð\ you
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1 GnwrØzomen v-1pai-p- \gnwrØzw\ make known dÅ c \dÄ\ but, and, now îmÙn, rp-dp- \sð\ you ²delfoØ,

n-vpm \²delfæV\ brother tÎn ra-asf \ä\ the c³rin n-asf \c³riV\ grace toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God,

god tÎn ra-asf \ä\ the dedomÄnhn v–xppasf \dØdwmi\ give, put Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on taÙV ra-dpf \ä\ the

ÃkklhsØaiV n-dpf \ÃkklhsØa\ church, assembly tÍV ra-gsf \ä\ the MakedonØaV, n-gsf \MakedonØa\ Macedonia

2 èti c \èti\ that, because, for Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pollÍÕ a-dsf- \polðV\ many, great, large dokimÍÕ

n-dsf \dokimý\ character, proof qlØyewV n-gsf \qlÙyiV\ trouble, distress, suffering Ê ra-nsf \ä\ the perisseØa n-nsf

\perisseØa\ abundance tÍV ra-gsf \ä\ the car´V n-gsf \car³\ joy, happiness aït$n rp-gpm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ê ra-nsf \ä\ the katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against b³qouV n-gsn

\b³qoV\ depth ptwceØa n-nsf \ptwceØa\ poverty aït$n rp-gpm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ÃperØsseusen

v-3aai-s- \perisseðw\ be left over, be ample, increase e×V p \e×V\ to, in tç ra-asn \ä\ the ploñtoV n-asn \ploñtoV\

riches tÍV ra-gsf \ä\ the ±plæthtoV n-gsf \±plæthV\ generosity, sincere devotion aït$n: rp-gpm \aïtæV\ (3rd

person p.p.)

3 èti c \èti\ that, because, for katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against dðnamin, n-asf \dðnamiV\

power, ability, act of power, miracle martur$, v-1pai-s- \marturÄw\ testify, attest, speak well of kaÚ c \kaØ\ and, also,

but, even parµ p \par³\ gen. from, dat. with, acc. beside dðnamin, n-asf \dðnamiV\ power, ability, act of power, miracle

aïqaØretoi a-npm- \aïqaØretoV\ of one’s own accord

4 metµ p \met³\ gen. with, acc. after pollÍV a-gsf- \polðV\ many, great, large paraklýsewV n-gsf

\par³klhsiV\ encouragement, comfort deæmenoi v–pmpnpm \dÄomai\ implore Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I tÎn ra-asf \ä\

the c³rin n-asf \c³riV\ grace kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tÎn ra-asf \ä\ the koinwnØan n-asf \koinwnØa\

fellowship, sharing in, participation tÍV ra-gsf \ä\ the diakonØaV n-gsf \diakonØa\ service tÍV ra-gsf \ä\ the e×V p

\e×V\ to, in toòV ra-apm \ä\ the ±gØouV a-apm- \ügioV\ holy, upright

5 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even oï d \oï\ not kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like ËlpØsamen

v-1aai-p- \ÃlpØzw\ hope, expect ²llµ c \²ll³\ but ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself,

themselves Èdwkan v-3aai-p- \dØdwmi\ give, put pr$ton a-asn- \pr$toV\ first t$/ ra-dsm \ä\ the kurØw/ n-dsm

\kðrioV\ lord, master kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ÊmÙn rp-dp- \Ãg#\ I diµ p \di³\ gen. through or during, acc.

because of or by qelýmatoV n-gsn \qÄlhma\ will qeoñ, n-gsm \qeæV\ God, god

6 e×V p \e×V\ to, in tç ra-asn \ä\ the parakalÄsai v–aan— \parakalÄw\ urge, encourage, beg Êm´V

rp-ap- \Ãg#\ I TØton n-asm \TØtoV\ Titus Ûna c \Ûna\ in order that, so that kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like

proenýrxato v-3ami-s- \proen³rcomai\ begin beforehand oótwV d \oótw\ so, in this way kaÚ d \kaØ\ and, also,

but, even ÃpitelÄshÕ v-3aas-s- \ÃpitelÄw\ complete, finish e×V p \e×V\ to, in îm´V rp-ap- \sð\ you kaÚ d \kaØ\ and,

also, but, even tÎn ra-asf \ä\ the c³rin n-asf \c³riV\ grace taðthn. rd-asf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun)
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7 ²ll\ c \²ll³\ but &sper c \&sper\ as, just as, like Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pantÚ a-dsn- \p´V\ all,

every, whole perisseðete, v-2pai-p- \perisseðw\ be left over, be ample, increase pØstei n-dsf \pØstiV\ faith, belief,

trust kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even lægw/ n-dsm \lægoV\ word, message kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even gn#sei

n-dsf \gn$siV\ knowledge kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even p³shÕ a-dsf- \p´V\ all, every, whole spoudÍÕ n-dsf \spoudý\

eagerness, earnestness kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tÍÕ ra-dsf \ä\ the Ãx p \Ãk\ out from, by, for Êm$n rp-gp- \Ãg#\

I Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on îmÙn rp-dp- \sð\ you ²g³phÕ, n-dsf \²g³ph\ love Ûna c \Ûna\ in order that, so that

kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on taðthÕ rd-dsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) tÍÕ

ra-dsf \ä\ the c³riti n-dsf \c³riV\ grace perisseðhte. v-2pas-p- \perisseðw\ be left over, be ample, increase

8 Oï d \oï\ not kat\ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against ÃpitagÎn n-asf \Ãpitagý\ command,

authority lÄgw v-1pai-s- \lÄgw\ say ²llµ c \²ll³\ but diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by

tÍV ra-gsf \ä\ the ÂtÄrwn a-gpm- \ÆteroV\ other, different spoudÍV n-gsf \spoudý\ eagerness, earnestness kaÚ d

\kaØ\ and, also, but, even tç ra-asn \ä\ the tÍV ra-gsf \ä\ the îmetÄraV a-gsf- \îmÄteroV\ your ²g³phV n-gsf

\²g³ph\ love gnýsion a-asn- \gnýsioV\ genuine dokim³zwn: v–papnsm \dokim³zw\ test, approve

9 gin#skete v-2pai-p- \gin#skw\ know, understand, learn gµr c \g³r\ for, indeed tÎn ra-asf \ä\ the c³rin

n-asf \c³riV\ grace toñ ra-gsm \ä\ the kurØou n-gsm \kðrioV\ lord, master Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I �hsoñ n-gsm

\�hsoñV\ Jesus Cristoñ, n-gsm \CristæV\ Christ èti d \èti\ that, because, for di\ p \di³\ gen. through or during, acc.

because of or by îm´V rp-ap- \sð\ you Ãpt#ceusen v-3aai-s- \ptwceðw\ be poor ploðsioV a-nsm- \ploðsioV\

rich (n, v–papnsm \e×mØ\ be Ûna c \Ûna\ in order that, so that îmeÙV rp-np- \sð\ you tÍÕ ra-dsf \ä\ the ÃkeØnou

rd-gsm \ÃkeÙnoV\ that (demon. adj.) ptwceØaÁ n-dsf \ptwceØa\ poverty ploutýshte. v-2aas-p- \ploutÄw\ be rich,

become rich

10 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even gn#mhn n-asf \gn#mh\ purpose, decision Ãn p \Ãn\ in, with, by, at,

on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) dØdwmi: v-1pai-s- \dØdwmi\ give, put toñto rd-nsn \oøtoV\

this (demonstrative pronoun) gµr c \g³r\ for, indeed îmÙn rp-dp- \sð\ you sumfÄrei, v-3pai-s- \sumfÄrw\ be

better, be good oÛtineV rr-npm \èstiV\ who, which oï d \oï\ not mænon a-asn- \mænoV\ only, alone tç ra-asn \ä\ the

poiÍsai v–aan— \poiÄw\ do, make ²llµ c \²ll³\ but kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even tç ra-asn \ä\ the qÄlein

v–pan— \qÄlw\ wish, want, will proenýrxasqe v-2ami-p- \proen³rcomai\ begin beforehand ²pç p \²pæ\ from, of,

by pÄrusi: d \pÄrusi\ a year ago

11 nunÚ d \nunØ\ now dÅ c \dÄ\ but, and, now kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even tç ra-asn \ä\ the poiÍ-

sai v–aan— \poiÄw\ do, make ÃpitelÄsate, v-2aad-p- \ÃpitelÄw\ complete, finish èpwV c \èpwV\ so that, that

kaq³per c \kaq³per\ just as, as, like Ê ra-nsf \ä\ the proqumØa n-nsf \proqumØa\ eagerness toñ ra-gsn \ä\ the

qÄlein v–pan— \qÄlw\ wish, want, will oótwV d \oótw\ so, in this way kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even tç ra-nsn
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\ä\ the ÃpitelÄsai v–aan— \ÃpitelÄw\ complete, finish Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsn \ä\ the Ècein.

v–pan— \Ècw\ have, keep

12 e× c \e×\ if, that, since gµr c \g³r\ for, indeed Ê ra-nsf \ä\ the proqumØa n-nsf \proqumØa\ eagerness

prækeitai, v-3pmi-s- \prækeimai\ be set before kaqç c \kaqæ\ as, in so far as Ãµn x \Ã³n\ if, though, when ÈchÕ

v-3pas-s- \Ècw\ have, keep eïpræsdektoV, a-nsf- \eïpræsdektoV\ acceptable oï d \oï\ not kaqç c \kaqæ\ as, in

so far as oïk d \oï\ not Ècei. v-3pai-s- \Ècw\ have, keep

13 oï d \oï\ not gµr c \g³r\ for, indeed Ûna c \Ûna\ in order that, so that ¸lloiV a-dpm- \¸lloV\ another,

other ¸nesiV, n-nsf \¸nesiV\ relief, freedom îmÙn rp-dp- \sð\ you qlÙyiV: n-nsf \qlÙyiV\ trouble, distress, suffering

²ll\ c \²ll³\ but Ãx p \Ãk\ out from, by, for ×sæthtoV n-gsf \×sæthV\ equality

14 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the nñn d \nñn\ now kair$/ n-dsm \kairæV\ time, the right

time tç ra-nsn \ä\ the îm$n rp-gp- \sð\ you perØsseuma n-nsn \perØsseuma\ abundance e×V p \e×V\ to, in tç

ra-asn \ä\ the ÃkeØnwn rd-gpm \ÃkeÙnoV\ that (demon. adj.) îstÄrhma, n-asn \îstÄrhma\ what is lacking, need

Ûna c \Ûna\ in order that, so that kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even tç ra-nsn \ä\ the ÃkeØnwn rd-gpm \ÃkeÙnoV\ that

(demon. adj.) perØsseuma n-nsn \perØsseuma\ abundance gÄnhtai v-3ams-s- \gØnomai\ become, am, be born e×V

p \e×V\ to, in tç ra-asn \ä\ the îm$n rp-gp- \sð\ you îstÄrhma, n-asn \îstÄrhma\ what is lacking, need èpwV

c \èpwV\ so that, that gÄnhtai v-3ams-s- \gØnomai\ become, am, be born ×sæthV: n-nsf \×sæthV\ equality

15 kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like gÄgraptai: v-3xpi-s- \gr³fw\ write ä ra-nsm \ä\ the tç

ra-asn \ä\ the polò a-asn- \polðV\ many, great, large oïk d \oï\ not Ãpleænasen, v-3aai-s- \pleon³zw\ increase,

cause to increase kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the tç ra-asn \ä\ the ålØgon a-asn- \ålØgoV\ few, little

oïk d \oï\ not Ëlattænhsen. v-3aai-s- \ÃlattonÄw\ have too little

16 C³riV n-nsf \c³riV\ grace dÅ c \dÄ\ but, and, now t$/ ra-dsm \ä\ the qe$/ n-dsm \qeæV\ God, god

t$/ ra-dsm \ä\ the dænti v–aapdsm \dØdwmi\ give, put tÎn ra-asf \ä\ the aïtÎn a-asf- \aïtæV\ (3rd person p.p.)

spoudÎn n-asf \spoudý\ eagerness, earnestness îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above îm$n rp-gp- \sð\ you Ãn

p \Ãn\ in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the kardØaÁ n-dsf \kardØa\ heart, mind TØtou, n-gsm \TØtoV\ Titus

17 èti c \èti\ that, because, for tÎn ra-asf \ä\ the mÅn c \mÄn\ indeed, to be sure, (particle) par³klhsin

n-asf \par³klhsiV\ encouragement, comfort ÃdÄxato, v-3ami-s- \dÄcomai\ welcome, receive, take spoudaiæteroV

a-nsmc \spoudaÙoV\ eager, earnest dÅ c \dÄ\ but, and, now îp³rcwn v–papnsm \îp³rcw\ exist, be present, be available

aïqaØretoV a-nsm- \aïqaØretoV\ of one’s own accord ÃxÍlqen v-3aai-s- \ÃxÄrcomai\ come out, go out prçV p

\præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V. rp-ap- \sð\ you

18 sunepÄmyamen v-1aai-p- \sumpÄmpw\ send with dÅ c \dÄ\ but, and, now met\ p \met³\ gen. with, acc.

after aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) tçn ra-asm \ä\ the ²delfçn n-asm \²delfæV\ brother oø rr-gsm
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\èV\ who, which, that...(relative pronoun) ä ra-nsm \ä\ the ÈpainoV n-nsm \ÈpainoV\ praise Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

t$/ ra-dsn \ä\ the eïaggelØw/ n-dsn \eïaggÄlion\ gospel, good news diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because

of or by pas$n a-gpf- \p´V\ all, every, whole t$n ra-gpf \ä\ the Ãkklhsi$n n-gpf \ÃkklhsØa\ church, assembly

19 oï d \oï\ not mænon a-asn- \mænoV\ only, alone dÅ c \dÄ\ but, and, now ²llµ c \²ll³\ but kaÚ d

\kaØ\ and, also, but, even ceirotonhqeÚV v–appnsm \ceirotonÄw\ appoint, choose îpç p \îpæ\ gen. by, acc. under

t$n ra-gpf \ä\ the Ãkklhsi$n n-gpf \ÃkklhsØa\ church, assembly sunÄkdhmoV n-nsm \sunÄkdhmoV\ traveling

companion Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I sòn p \sðn\ with tÍÕ ra-dsf \ä\ the c³riti n-dsf \c³riV\ grace taðthÕ rd-dsf

\oøtoV\ this (demonstrative pronoun) tÍÕ ra-dsf \ä\ the diakonoumÄnhÕ v–pppdsf \diakonÄw\ serve, help, come for

îf\ p \îpæ\ gen. by, acc. under Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for tÎn ra-asf \ä\ the

[aïtoñ] rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) toñ ra-gsm \ä\ the kurØou n-gsm \kðrioV\ lord, master dæxan n-asf

\dæxa\ glory kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even proqumØan n-asf \proqumØa\ eagerness Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I

20 stellæmenoi v–pmpnpm \stÄllomai\ avoid toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) mý c \mý\

not tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone, something Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I mwmýshtai v-3ams-s- \mwm³omai\

find fault with Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the ±dræthti n-dsf \±dræthV\ abundance, generous amount

taðthÕ rd-dsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) tÍÕ ra-dsf \ä\ the diakonoumÄnhÕ v–pppdsf \diakonÄw\ serve,

help, come for îf\ p \îpæ\ gen. by, acc. under Êm$n: rp-gp- \Ãg#\ I

21 pronooñmen v-1pai-p- \pronoÄw\ care for, take into consideration gµr c \g³r\ for, indeed kalµ a-apn-

\kalæV\ good, better, right, beautiful oï d \oï\ not mænon a-asn- \mænoV\ only, alone Ãn#pion p \Ãn#pion\ in

front of, in the judgment of kurØou n-gsm \kðrioV\ lord, master ²llµ c \²ll³\ but kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even

Ãn#pion p \Ãn#pion\ in front of, in the judgment of ²nqr#pwn. n-gpm \¸nqrwpoV\ man, person

22 sunepÄmyamen v-1aai-p- \sumpÄmpw\ send with dÅ c \dÄ\ but, and, now aïtoÙV rp-dpm \aïtæV\ (3rd

person p.p.) tçn ra-asm \ä\ the ²delfçn n-asm \²delfæV\ brother Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I én rr-asm \èV\ who, which,

that...(relative pronoun) Ãdokim³samen v-1aai-p- \dokim³zw\ test, approve Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on polloÙV

a-dpn- \polðV\ many, great, large poll³kiV d \poll³kiV\ often, many times spoudaÙon a-asm- \spoudaÙoV\ eager,

earnest ¼nta, v–papasm \e×mØ\ be nunÚ d \nunØ\ now dÅ c \dÄ\ but, and, now polò a-asn- \polðV\ many, great, large

spoudaiæteron a-asmc \spoudaÙoV\ eager, earnest pepoiqýsei n-dsf \pepoØqhsiV\ confidence pollÍÕ a-dsf-

\polðV\ many, great, large tÍÕ ra-dsf \ä\ the e×V p \e×V\ to, in îm´V. rp-ap- \sð\ you

23 eÝte c \eÝte\ if, or, whether îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above TØtou, n-gsm \TØtoV\ Titus

koinwnçV n-nsm \koinwnæV\ partner, participant ÃmçV a-nsm- \ÃmæV\ my kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even e×V p \e×V\

to, in îm´V rp-ap- \sð\ you sunergæV: a-nsm- \sunergæV\ fellow worker eÝte c \eÝte\ if, or, whether ²delfoÚ

n-npm \²delfæV\ brother Êm$n, rp-gp- \Ãg#\ I ²pæstoloi n-npm \²pæstoloV\ apostle, messenger Ãkklhsi$n,
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n-gpf \ÃkklhsØa\ church, assembly dæxa n-nsf \dæxa\ glory Cristoñ. n-gsm \CristæV\ Christ

24 tÎn ra-asf \ä\ the o÷n c \o÷n\ then, therefore Èndeixin n-asf \ÈndeixiV\ indication, evidence tÍV ra-gsf

\ä\ the ²g³phV n-gsf \²g³ph\ love îm$n rp-gp- \sð\ you kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Êm$n rp-gp- \Ãg#\

I kaucýsewV n-gsf \kaðchsiV\ boasting, pride îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above îm$n rp-gp- \sð\ you

e×V p \e×V\ to, in aïtoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves Ãndeiknðmenoi

v–pmpnpm \ÃndeØknumai\ show e×V p \e×V\ to, in præswpon n-asn \præswpon\ face, appearance t$n ra-gpf \ä\ the

Ãkklhsi$n. n-gpf \ÃkklhsØa\ church, assembly

1 PerÚ p \perØ\ gen. about, concerning, acc. around, near mÅn c \mÄn\ indeed, to be sure, (particle) gµr c \g³r\

for, indeed tÍV ra-gsf \ä\ the diakonØaV n-gsf \diakonØa\ service tÍV ra-gsf \ä\ the e×V p \e×V\ to, in toòV ra-apm

\ä\ the ±gØouV a-apm- \ügioV\ holy, upright perissæn a-nsn- \perissæV\ abundant, superfluous moØ rp-ds- \Ãg#\ I

Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be tç ra-nsn \ä\ the gr³fein v–pan— \gr³fw\ write îmÙn, rp-dp- \sð\ you

2 oßda v-1xai-s- \oßda\ know gµr c \g³r\ for, indeed tÎn ra-asf \ä\ the proqumØan n-asf \proqumØa\

eagerness îm$n rp-gp- \sð\ you Ðn rr-asf \èV\ who, which, that...(relative pronoun) îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over,

above îm$n rp-gp- \sð\ you kauc$mai v-1pmi-s- \kauc³omai\ boast, rejoice Makedæsin n-dpm \Maked#n\

Macedonian èti d \èti\ that, because, for �caáa n-nsf \�caáa\ Achaia pareskeðastai v-3xmi-s- \paraskeu³zw\

prepare (a meal or oneself) ²pç p \²pæ\ from, of, by pÄrusi, d \pÄrusi\ a year ago kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even

tç ra-nsn \ä\ the îm$n rp-gp- \sð\ you zÍloV n-nsn \zÍloV\ jealousy, zeal ËrÄqisen v-3aai-s- \ÃreqØzw\ stir up,

embitter toòV ra-apm \ä\ the pleØonaV. a-apmc \polðV\ many, great, large

3 Èpemya v-1aai-s- \pÄmpw\ send dÅ c \dÄ\ but, and, now toòV ra-apm \ä\ the ²delfoðV, n-apm

\²delfæV\ brother Ûna c \Ûna\ in order that, so that mÎ d \mý\ not tç ra-nsn \ä\ the kaðchma n-nsn \kaðchma\

boast, pride Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I tç ra-nsn \ä\ the îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above îm$n rp-gp- \sð\ you

kenwqÍÕ v-3aps-s- \kenæw\ deprive, make empty Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsn \ä\ the mÄrei n-dsn \mÄroV\

part, region, share toðtw/, rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ûna c \Ûna\ in order that, so that kaq%V c

\kaq#V\ as, just as, because, like Èlegon v-1iai-s- \lÄgw\ say pareskeuasmÄnoi v–xmpnpm \paraskeu³zw\

prepare (a meal or oneself) Óte, v-2pas-p- \e×mØ\ be

4 mý c \mý\ not pwV d \p#V\ somehow Ãµn c \Ã³n\ if, though, when Èlqwsin v-3aas-p- \Èrcomai\ come

sòn p \sðn\ with ÃmoÚ rp-ds- \Ãg#\ I MakedæneV n-npm \Maked#n\ Macedonian kaÚ c \kaØ\ and, also, but,

even eórwsin v-3aas-p- \eîrØskw\ find îm´V rp-ap- \sð\ you ²paraskeu³stouV a-apm- \²paraskeðastoV\

unprepared kataiscunq$men v-1aps-p- \kataiscðnw\ put to shame, dishonor, humiliate ÊmeÙV, rp-np- \Ãg#\ I

Ûna c \Ûna\ in order that, so that mÎ d \mý\ not lÄgw v-1pas-s- \lÄgw\ say îmeÙV, rp-np- \sð\ you Ãn p \Ãn\

in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the îpost³sei n-dsf \îpæstasiV\ reality, condition taðthÕ. rd-dsf \oøtoV\ this
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(demonstrative pronoun)

5 ²nagkaÙon a-nsn- \²nagkaÙoV\ necessary, close (friends) o÷n c \o÷n\ then, therefore Êghs³mhn v-

1ami-s- \ÊgÄomai\ consider, lead parakalÄsai v–aan— \parakalÄw\ urge, encourage, beg toòV ra-apm \ä\ the

²delfoòV n-apm \²delfæV\ brother Ûna c \Ûna\ in order that, so that proÄlqwsin v-3aas-p- \proÄrcomai\ go

ahead, go before e×V p \e×V\ to, in îm´V rp-ap- \sð\ you kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even prokatartØswsin

v-3aas-p- \prokatartØzw\ prepare, get ready tÎn ra-asf \ä\ the proephggelmÄnhn v–xmpasf \proepaggÄllomai\

promise beforehand eïlogØan n-asf \eïlogØa\ blessing, praise, gift îm$n, rp-gp- \sð\ you taðthn rd-asf \oøtoV\

this (demonstrative pronoun) ÂtoØmhn a-asf- \ÆtoimoV\ ready eßnai v–pan— \e×mØ\ be oótwV d \oótw\ so, in this way

!V c \!V\ as, like, when, about eïlogØan n-asf \eïlogØa\ blessing, praise, gift kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even mÎ d

\mý\ not !V c \!V\ as, like, when, about pleonexØan. n-asf \pleonexØa\ greed

6 Toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) dÄ, c \dÄ\ but, and, now ä ra-nsm \ä\ the speØrwn

v–papnsm \speØrw\ sow feidomÄnwV d \feidomÄnwV\ sparingly feidomÄnwV d \feidomÄnwV\ sparingly kaÚ d

\kaØ\ and, also, but, even qerØsei, v-3fai-s- \qerØzw\ reap, harvest kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the

speØrwn v–papnsm \speØrw\ sow Ãp\ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against eïlogØaiV n-dpf \eïlogØa\ blessing, praise,

gift Ãp\ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against eïlogØaiV n-dpf \eïlogØa\ blessing, praise, gift kaÚ d \kaØ\ and, also, but,

even qerØsei. v-3fai-s- \qerØzw\ reap, harvest

7 ÆkastoV a-nsm- \ÆkastoV\ each, every kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like proýÕrhtai v-3xmi-s-

\proairÄomai\ decide tÍÕ ra-dsf \ä\ the kardØaÁ, n-dsf \kardØa\ heart, mind mÎ d \mý\ not Ãk p \Ãk\ out from, by,

for lðphV n-gsf \lðph\ grief, sorrow Ò c \Ñ\ or (particle) Ãx p \Ãk\ out from, by, for ²n³gkhV, n-gsf \²n³gkh\

necessity, constraint, hardship Ölarçn a-asm- \ÖlaræV\ cheerful gµr c \g³r\ for, indeed dæthn n-asm \dæthV\ giver

²gap´Á v-3pai-s- \²gap³w\ love ä ra-nsm \ä\ the qeæV. n-nsm \qeæV\ God, god

8 dunateÙ v-3pai-s- \dunatÄw\ be able dÅ c \dÄ\ but, and, now ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God,

god p´san a-asf- \p´V\ all, every, whole c³rin n-asf \c³riV\ grace perisseñsai v–aan— \perisseðw\ be left

over, be ample, increase e×V p \e×V\ to, in îm´V, rp-ap- \sð\ you Ûna c \Ûna\ in order that, so that Ãn p \Ãn\ in, with,

by, at, on pantÚ a-dsn- \p´V\ all, every, whole p³ntote d \p³ntote\ always p´san a-asf- \p´V\ all, every, whole

aït³rkeian n-asf \aït³rkeia\ sufficiency, contentment ÈconteV v–papnpm \Ècw\ have, keep perisseðhte

v-2pas-p- \perisseðw\ be left over, be ample, increase e×V p \e×V\ to, in p´n a-asn- \p´V\ all, every, whole Èrgon n-asn

\Èrgon\ work, task ²gaqæn, a-asn- \²gaqæV\ good, useful

9 kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like gÄgraptai: v-3xpi-s- \gr³fw\ write

Ãskærpisen, v-3aai-s- \skorpØzw\ scatter Èdwken v-3aai-s- \dØdwmi\ give, put toÙV ra-dpm \ä\ the

pÄnhsin, a-dpm- \pÄnhV\ poor
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Ê ra-nsf \ä\ the dikaiosðnh n-nsf \dikaiosðnh\ righteousness aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

mÄnei v-3pai-s- \mÄnw\ remain, endure, await e×V p \e×V\ to, in tçn ra-asm \ä\ the a×$na.

n-asm \a×#n\ age, eternity, world

10 ä ra-nsm \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now Ãpicorhg$n v–papnsm \ÃpicorhgÄw\ add, give, supply spæron

n-asm \spæroV\ seed t$/ ra-dsm \ä\ the speØronti v–papdsm \speØrw\ sow kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ¸rton

n-asm \¸rtoV\ bread e×V p \e×V\ to, in br$sin n-asf \br$siV\ food, eating, meal, corrosion corhgýsei v-3fai-s-

\corhgÄw\ supply, provide kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even plhquneÙ v-3fai-s- \plhqðnw\ increase, grow tçn ra-

asm \ä\ the spæron n-asm \spæroV\ seed îm$n rp-gp- \sð\ you kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even aïxýsei

v-3fai-s- \aïx³nw\ grow, increase tµ ra-apn \ä\ the genýmata n-apn \gÄnhma\ fruit, harvest tÍV ra-gsf \ä\ the

dikaiosðnhV n-gsf \dikaiosðnh\ righteousness îm$n: rp-gp- \sð\ you

11 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pantÚ a-dsn- \p´V\ all, every, whole ploutizæmenoi v–pppnpm \ploutØzw\

enrich, make rich e×V p \e×V\ to, in p´san a-asf- \p´V\ all, every, whole ±plæthta, n-asf \±plæthV\ generosity,

sincere devotion ÏtiV rr-nsf \èstiV\ who, which katerg³zetai v-3pmi-s- \katerg³zomai\ do, produce, bring about

di\ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I eïcaristØan n-asf \eïcaristØa\

thanksgiving t$/ ra-dsm \ä\ the qe$/ n-dsm \qeæV\ God, god

12 èti c \èti\ that, because, for Ê ra-nsf \ä\ the diakonØa n-nsf \diakonØa\ service tÍV ra-gsf \ä\ the lei-

tourgØaV n-gsf \leitourgØa\ service, worship taðthV rd-gsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) oï d \oï\ not

mænon a-asn- \mænoV\ only, alone ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\ be prosanaplhroñsa v–papnsf \prosanaplhræw\

supply tµ ra-apn \ä\ the îsterýmata n-apn \îstÄrhma\ what is lacking, need t$n ra-gpm \ä\ the ±gØwn, a-gpm-

\ügioV\ holy, upright ²llµ c \²ll³\ but kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even perisseðousa v–papnsf \perisseðw\

be left over, be ample, increase diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by poll$n a-gpf- \polðV\ many,

great, large eïcaristi$n n-gpf \eïcaristØa\ thanksgiving t$/ ra-dsm \ä\ the qe$/ n-dsm \qeæV\ God, god

13 diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by tÍV ra-gsf \ä\ the dokimÍV n-gsf \dokimý\ character,

proof tÍV ra-gsf \ä\ the diakonØaV n-gsf \diakonØa\ service taðthV rd-gsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun)

dox³zonteV v–papnpm \dox³zw\ glorify, praise tçn ra-asm \ä\ the qeçn n-asm \qeæV\ God, god ÃpÚ p \ÃpØ\

on, in, to, at, over, against tÍÕ ra-dsf \ä\ the îpotagÍÕ n-dsf \îpotagý\ submission, obedience tÍV ra-gsf \ä\ the

ämologØaV n-gsf \ämologØa\ profession, confession îm$n rp-gp- \sð\ you e×V p \e×V\ to, in tç ra-asn \ä\ the

eïaggÄlion n-asn \eïaggÄlion\ gospel, good news toñ ra-gsm \ä\ the Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ kaÚ c

\kaØ\ and, also, but, even ±plæthti n-dsf \±plæthV\ generosity, sincere devotion tÍV ra-gsf \ä\ the koinwnØaV

n-gsf \koinwnØa\ fellowship, sharing in, participation e×V p \e×V\ to, in aïtoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself,

herself, itself, themselves kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even e×V p \e×V\ to, in p³ntaV, a-apm- \p´V\ all, every, whole
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14 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even aït$n rp-gpm \aïtæV\ (3rd person p.p.) deýsei n-dsf \dÄhsiV\ prayer îpÅr

p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above îm$n rp-gp- \sð\ you Ãpipoqoðntwn v–papgpm \ÃpipoqÄw\ long for îm´V

rp-ap- \sð\ you diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by tÎn ra-asf \ä\ the îperb³llousan

v–papasf \îperb³llw\ go beyond, surpass c³rin n-asf \c³riV\ grace toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god

Ãf\ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against îmÙn. rp-dp- \sð\ you

15 c³riV n-nsf \c³riV\ grace t$/ ra-dsm \ä\ the qe$/ n-dsm \qeæV\ God, god ÃpÚ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over,

against tÍÕ ra-dsf \ä\ the ²nekdihgýtw/ a-dsf- \²nekdiýghtoV\ indescribable aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

dwre´Á. n-dsf \dwre³\ gift

1 AïtçV rp-nsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) dÅ c \dÄ\ but, and, now Ãg% rp-ns- \Ãg#\ I PañloV n-nsm

\PañloV\ Paul parakal$ v-1pai-s- \parakalÄw\ urge, encourage, beg îm´V rp-ap- \sð\ you diµ p \di³\ gen.

through or during, acc. because of or by tÍV ra-gsf \ä\ the praùthtoV n-gsf \praùthV\ gentleness kaÚ c \kaØ\ and, also,

but, even ÃpieikeØaV n-gsf \ÃpieØkeia\ graciousness, forbearance toñ ra-gsm \ä\ the Cristoñ, n-gsm \CristæV\ Christ

éV rr-nsm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against præswpon

n-asn \præswpon\ face, appearance mÅn c \mÄn\ indeed, to be sure, (particle) tapeinçV a-nsm- \tapeinæV\ humble, meek,

of low position Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on îmÙn, rp-dp- \sð\ you ²p%n v–papnsm \¸peimi\ be absent, go dÅ c \dÄ\

but, and, now qarr$ v-1pai-s- \qarrÄw\ act boldly, be confident e×V p \e×V\ to, in îm´V: rp-ap- \sð\ you

2 dÄomai v-1pmi-s- \dÄomai\ implore dÅ c \dÄ\ but, and, now tç ra-asn \ä\ the mÎ d \mý\ not par%n

v–papnsm \p³reimi\ be present, come qarrÍsai v–aan— \qarrÄw\ act boldly, be confident tÍÕ ra-dsf \ä\ the pe-

poiqýsei n-dsf \pepoØqhsiV\ confidence »Õ rr-dsf \èV\ who, which, that...(relative pronoun) logØzomai v-1pmi-s-

\logØzomai\ credit, consider, reckon tolmÍsai v–aan— \tolm³w\ dare ÃpØ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against tinaV

ri-apm \tÚV\ anyone, anything, someone, something toòV ra-apm \ä\ the logizomÄnouV v–pmpapm \logØzomai\ credit,

consider, reckon Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I !V c \!V\ as, like, when, about katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen.

against s³rka n-asf \s³rx\ flesh peripatoñntaV. v–papapm \peripatÄw\ walk, live

3 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on sarkÚ n-dsf \s³rx\ flesh gµr c \g³r\ for, indeed peripatoñnteV

v–papnpm \peripatÄw\ walk, live oï d \oï\ not katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against s³rka n-asf

\s³rx\ flesh strateuæmeqa v-1pmi-p- \strateðomai\ serve as a soldier

4 tµ ra-npn \ä\ the gµr c \g³r\ for, indeed èpla n-npn \èplon\ weapon, instrument tÍV ra-gsf \ä\ the

strateØaV n-gsf \strateØa\ fight, campaign Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I oï d \oï\ not sarkikµ a-npn- \sarkikæV\

worldly, material ²llµ c \²ll³\ but dunatµ a-npn- \dunatæV\ possible, strong, powerful t$/ ra-dsm \ä\ the qe$/ n-

dsm \qeæV\ God, god prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for kaqaØresin n-asf \kaqaØresiV\ tearing down, destruction

åcurwm³twn n-gpn \åcðrwma\ stronghold logismoòV n-apm \logismæV\ reasoning, thought kaqairoñnteV
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v–papnpm \kaqairÄw\ take down, destroy

5 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even p´n a-asn- \p´V\ all, every, whole óywma n-asn \óywma\ height, exaltation

Ãpairæmenon v–pmpasn \ÃpaØrw\ lift up katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against tÍV ra-gsf \ä\ the

gn#sewV n-gsf \gn$siV\ knowledge toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ, n-gsm \qeæV\ God, god kaÚ c \kaØ\ and, also, but,

even a×cmalwtØzonteV v–papnpm \a×cmalwtØzw\ make captive p´n a-asn- \p´V\ all, every, whole næhma n-asn

\næhma\ thought, mind, purpose e×V p \e×V\ to, in tÎn ra-asf \ä\ the îpakoÎn n-asf \îpakoý\ obedience toñ ra-gsm

\ä\ the Cristoñ, n-gsm \CristæV\ Christ

6 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ÂtoØmw/ a-dsn- \ÆtoimoV\ ready ÈconteV

v–papnpm \Ècw\ have, keep ÃkdikÍsai v–aan— \ÃkdikÄw\ avenge, obtain justice, punish p´san a-asf- \p´V\ all,

every, whole parakoýn, n-asf \parakoý\ disobedience ètan c \ètan\ when plhrwqÍÕ v-3aps-s- \plhræw\ fulfill,

complete îm$n rp-gp- \sð\ you Ê ra-nsf \ä\ the îpakoý. n-nsf \îpakoý\ obedience

7 Tµ ra-apn \ä\ the katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against præswpon n-asn \præswpon\

face, appearance blÄpete. v-2pai-p- \blÄpw\ see, look at, notice eÝ c \e×\ if, that, since tiV ri-nsm \tÚV\ anyone,

anything, someone, something pÄpoiqen v-3xai-s- \peØqw\ persuade, convince, pass. have confidence Âaut$/ rp-dsm

\Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ eßnai, v–pan— \e×mØ\ be

toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) logizÄsqw v-3pmd-s- \logØzomai\ credit, consider, reckon p³lin

d \p³lin\ again, back Ãf\ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against Âautoñ rp-gsm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself,

itself, themselves èti d \èti\ that, because, for kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like aïtçV rp-nsm \aïtæV\

(3rd person p.p.) Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ oótwV d \oótw\ so, in this way kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even

ÊmeÙV. rp-np- \Ãg#\ I

8 Ã³n c \Ã³n\ if, though, when [te] c \tÄ\ and, and so, so gµr c \g³r\ for, indeed perissæteræn a-asnc

\perissæteroV\ greater, more ti ri-asn \tÚV\ anyone, anything, someone, something kaucýswmai v-1ams-s- \kauc³omai\

boast, rejoice perÚ p \perØ\ gen. about, concerning, acc. around, near tÍV ra-gsf \ä\ the ÃxousØaV n-gsf \ÃxousØa\

authority, power, right Êm$n, rp-gp- \Ãg#\ I »V rr-gsf \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Èdwken v-3aai-s-

\dØdwmi\ give, put ä ra-nsm \ä\ the kðrioV n-nsm \kðrioV\ lord, master e×V p \e×V\ to, in o×kodomÎn n-asf

\o×kodomý\ building, strengthening kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even oïk d \oï\ not e×V p \e×V\ to, in kaqaØresin

n-asf \kaqaØresiV\ tearing down, destruction îm$n, rp-gp- \sð\ you oïk d \oï\ not a×scunqýsomai, v-1fpi-s-

\a×scðnomai\ be ashamed

9 Ûna c \Ûna\ in order that, so that mÎ d \mý\ not dæxw v-1aas-s- \dokÄw\ think, suppose, seem !V c \!V\ as,

like, when, about ¹n x \¸n\ (particle) ÃkfobeÙn v–pan— \ÃkfobÄw\ frighten îm´V rp-ap- \sð\ you diµ p \di³\

gen. through or during, acc. because of or by t$n ra-gpf \ä\ the Ãpistol$n: n-gpf \Ãpistolý\ letter
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10 èti, c \èti\ that, because, for aÖ ra-npf \ä\ the ÃpistolaÚ n-npf \Ãpistolý\ letter mÄn, c \mÄn\ indeed, to

be sure, (particle) fhsØn, v-3pai-s- \fhmØ\ say bareÙai a-npf- \barðV\ heavy, burdensome, fierce kaÚ c \kaØ\ and, also,

but, even ×scuraØ, a-npf- \×scuræV\ strong, might, loud Ê ra-nsf \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now parousØa n-nsf

\parousØa\ coming, presence toñ ra-gsn \ä\ the s#matoV n-gsn \s$ma\ body ²sqenÎV a-nsf- \²sqenýV\ sick,

weak kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the lægoV n-nsm \lægoV\ word, message ÃxouqenhmÄnoV.

v–xppnsm \ÃxouqenÄw\ despise, disdain, look down on, reject

11 toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) logizÄsqw v-3pmd-s- \logØzomai\ credit, consider,

reckon ä ra-nsm \ä\ the toioñtoV, rd-nsm \toioñtoV\ such, like èti d \èti\ that, because, for oàoØ rr-npm \oàoV\ such

as, as Ãsmen v-1pai-p- \e×mØ\ be t$/ ra-dsm \ä\ the lægw/ n-dsm \lægoV\ word, message di\ p \di³\ gen. through

or during, acc. because of or by Ãpistol$n n-gpf \Ãpistolý\ letter ²pænteV, v–papnpm \¸peimi\ be absent, go

toioñtoi rd-npm \toioñtoV\ such, like kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even parænteV v–papnpm \p³reimi\ be present,

come t$/ ra-dsn \ä\ the Èrgw/. n-dsn \Èrgon\ work, task

12 Oï d \oï\ not gµr c \g³r\ for, indeed tolm$men v-1pai-p- \tolm³w\ dare ÃgkrÙnai v–aan—

\ÃgkrØnw\ classify Ò c \Ñ\ or (particle) sugkrÙnai v–aan— \sugkrØnw\ compare, explain ÂautoðV rp-apm \Âautoñ\

(reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves tisin ri-dpm \tÚV\ anyone, anything, someone, something t$n ra-gpm

\ä\ the ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves sunistanæntwn: v–papgpm

\sunØsthmi\ commend, show, prove ²llµ c \²ll³\ but aïtoÚ rp-npm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãn p \Ãn\ in, with,

by, at, on ÂautoÙV rp-dpm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\

(reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves metroñnteV v–papnpm \metrÄw\ measure, dole out kaÚ c \kaØ\

and, also, but, even sugkrØnonteV v–papnpm \sugkrØnw\ compare, explain ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive

pronoun) himself, herself, itself, themselves ÂautoÙV rp-dpm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves

oï d \oï\ not suni´sin. v-3pai-p- \sunØhmi\ understand

13 ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I dÅ c \dÄ\ but, and, now oïk d \oï\ not e×V p \e×V\ to, in tµ ra-apn \ä\ the

¸metra a-apn- \¸metroV\ immeasurable kauchsæmeqa, v-1fmi-p- \kauc³omai\ boast, rejoice ²llµ c \²ll³\

but katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against tç ra-asn \ä\ the mÄtron n-asn \mÄtron\ measure toñ

ra-gsm \ä\ the kanænoV n-gsm \kan#n\ area, rule oø rr-gsm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) ÃmÄrisen

v-3aai-s- \merØzw\ divide, share ÊmÙn rp-dp- \Ãg#\ I ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god mÄtrou, n-gsn

\mÄtron\ measure ÃfikÄsqai v–amn— \ÃfiknÄomai\ reach, come ¸cri p \¸cri\ until, to, while kaÚ d \kaØ\ and,

also, but, even îm$n. rp-gp- \sð\ you

14 oï d \oï\ not gµr c \g³r\ for, indeed !V c \!V\ as, like, when, about mÎ d \mý\ not Ãfiknoðmenoi

v–pmpnpm \ÃfiknÄomai\ reach, come e×V p \e×V\ to, in îm´V rp-ap- \sð\ you îperekteØnomen v-1pai-p-
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\îperekteØnw\ go beyond ÂautoðV, rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves ¸cri p \¸cri\

until, to, while gµr c \g³r\ for, indeed kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even îm$n rp-gp- \sð\ you Ãfq³samen

v-1aai-p- \fq³nw\ come upon, attain, precede Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsn \ä\ the eïaggelØw/ n-dsn

\eïaggÄlion\ gospel, good news toñ ra-gsm \ä\ the Cristoñ: n-gsm \CristæV\ Christ

15 oïk d \oï\ not e×V p \e×V\ to, in tµ ra-apn \ä\ the ¸metra a-apn- \¸metroV\ immeasurable

kauc#menoi v–pmpnpm \kauc³omai\ boast, rejoice Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ²llotrØoiV a-dpm- \²llætrioV\

belonging to another, alien kæpoiV, n-dpm \kæpoV\ work, labor, trouble ÃlpØda n-asf \ÃlpØV\ hope dÅ c \dÄ\ but, and,

now ÈconteV v–papnpm \Ècw\ have, keep aïxanomÄnhV v–pppgsf \aïx³nw\ grow, increase tÍV ra-gsf \ä\ the

pØstewV n-gsf \pØstiV\ faith, belief, trust îm$n rp-gp- \sð\ you Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on îmÙn rp-dp- \sð\

you megalunqÍnai v–apn— \megalðnw\ exalt, enlarge, praise katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against

tçn ra-asm \ä\ the kanæna n-asm \kan#n\ area, rule Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I e×V p \e×V\ to, in perisseØan,

n-asf \perisseØa\ abundance

16 e×V p \e×V\ to, in tµ ra-apn \ä\ the îperÄkeina p \îperÄkeina\ beyond îm$n rp-gp- \sð\ you

eïaggelØsasqai, v–amn— \eïaggelØzw\ tell the gospel (good news) oïk d \oï\ not Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

²llotrØw/ a-dsm- \²llætrioV\ belonging to another, alien kanæni n-dsm \kan#n\ area, rule e×V p \e×V\ to, in tµ

ra-apn \ä\ the Ætoima a-apn- \ÆtoimoV\ ready kaucýsasqai. v–amn— \kauc³omai\ boast, rejoice

17   ra-nsm \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now kauc#menoV v–pmpnsm \kauc³omai\ boast, rejoice Ãn p \Ãn\

in, with, by, at, on kurØw/ n-dsm \kðrioV\ lord, master kauc³sqw: v-3pmd-s- \kauc³omai\ boast, rejoice

18 oï d \oï\ not gµr c \g³r\ for, indeed ä ra-nsm \ä\ the Âautçn rp-asm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself,

herself, itself, themselves sunist³nwn, v–papnsm \sunØsthmi\ commend, show, prove ÃkeÙnæV rd-nsm \ÃkeÙnoV\ that

(demon. adj.) Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be dækimoV, a-nsm- \dækimoV\ approved ²llµ c \²ll³\ but én rr-asm \èV\

who, which, that...(relative pronoun) ä ra-nsm \ä\ the kðrioV n-nsm \kðrioV\ lord, master sunØsthsin. v-3pai-s-

\sunØsthmi\ commend, show, prove

1 £felon x \¼felon\ I wish ²neØcesqÄ v-2imi-p- \²nairÄw\ kill, do away with mou rp-gs- \Ãg#\ I

mikræn a-asn- \mikræV\ little ti ri-asn \tÚV\ anyone, anything, someone, something ²frosðnhV: n-gsf \²frosðnh\

foam ²llµ c \²ll³\ but kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even ²nÄcesqÄ v-2pmi-p- \²nÄcomai\ put up with, endure

patiently mou. rp-gs- \Ãg#\ I

2 zhl$ v-1pai-s- \zhlæw\ be eager, strive, be jealous gµr c \g³r\ for, indeed îm´V rp-ap- \sð\ you qeoñ

n-gsm \qeæV\ God, god zýlw/, n-dsm \zÍloV\ jealousy, zeal Êrmos³mhn v-1ami-s- \±rmæzomai\ promise gµr c

\g³r\ for, indeed îm´V rp-ap- \sð\ you ÂnÚ a-dsm- \eàV\ one ²ndrÚ n-dsm \²nýr\ man, husband parqÄnon n-asf

\parqÄnoV\ virgin, unmarried ±gnÎn a-asf- \±gnæV\ pure, holy parastÍsai v–aan— \parØsthmi\ present, offer,
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intrans. stand by t$/ ra-dsm \ä\ the Crist$/: n-dsm \CristæV\ Christ

3 foboñmai v-1pmi-s- \fobÄomai\ be afraid, revere, respect dÅ c \dÄ\ but, and, now mý c \mý\ not pwV, d

\p#V\ somehow !V c \!V\ as, like, when, about ä ra-nsm \ä\ the ¼fiV n-nsm \¼fiV\ snake Ãxhp³thsen v-3aai-s-

\Ãxapat³w\ deceive Eóan n-asf \Eóa\ Eve Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the panourgØaÁ n-dsf

\panourgØa\ craftiness, trickery aïtoñ, rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) fqarÍÕ v-3aps-s- \fqeØrw\ corrupt, lead astray

tµ ra-npn \ä\ the noýmata n-npn \næhma\ thought, mind, purpose îm$n rp-gp- \sð\ you ²pç p \²pæ\ from, of,

by tÍV ra-gsf \ä\ the ±plæthtoV n-gsf \±plæthV\ generosity, sincere devotion [kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tÍV

ra-gsf \ä\ the ±gnæthtoV] n-gsf \±gnæthV\ purity, sincerity tÍV ra-gsf \ä\ the e×V p \e×V\ to, in tçn ra-asm \ä\

the Cristæn. n-asm \CristæV\ Christ

4 e× c \e×\ if, that, since mÅn c \mÄn\ indeed, to be sure, (particle) gµr c \g³r\ for, indeed ä ra-nsm \ä\

the ÃrcæmenoV v–pmpnsm \Èrcomai\ come ¸llon a-asm- \¸lloV\ another, other �hsoñn n-asm \�hsoñV\ Jesus

khrðssei v-3pai-s- \khrðssw\ preach, proclaim én rr-asm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) oïk d \oï\

not Ãkhrðxamen, v-1aai-p- \khrðssw\ preach, proclaim Ò c \Ñ\ or (particle) pneñma n-asn \pneñma\ spirit,

breath Æteron a-asn- \ÆteroV\ other, different lamb³nete v-2pai-p- \lamb³nw\ take, receive é rr-asn \èV\ who,

which, that...(relative pronoun) oïk d \oï\ not Ãl³bete, v-2aai-p- \lamb³nw\ take, receive Ò c \Ñ\ or (particle)

eïaggÄlion n-asn \eïaggÄlion\ gospel, good news Æteron a-asn- \ÆteroV\ other, different é rr-asn \èV\ who, which,

that...(relative pronoun) oïk d \oï\ not ÃdÄxasqe, v-2ami-p- \dÄcomai\ welcome, receive, take kal$V d \kal$V\

well, correctly, rightly ²nÄcesqe. v-2pmi-p- \²nÄcomai\ put up with, endure patiently

5 LogØzomai v-1pmi-s- \logØzomai\ credit, consider, reckon gµr c \g³r\ for, indeed mhdÅn a-asn- \mhdeØV\

no one, nothing îsterhkÄnai v–xan— \îsterÄw\ lack, fall short t$n ra-gpm \ä\ the îperlØan d \îperlØan\

extra-special ²postælwn: n-gpm \²pæstoloV\ apostle, messenger

6 e× c \e×\ if, that, since dÅ c \dÄ\ but, and, now kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even ×di#thV n-nsm \×di#thV\

layman, amateur t$/ ra-dsm \ä\ the lægw/, n-dsm \lægoV\ word, message ²ll\ c \²ll³\ but oï d \oï\ not tÍÕ

ra-dsf \ä\ the gn#sei, n-dsf \gn$siV\ knowledge ²ll\ c \²ll³\ but Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pantÚ a-dsn-

\p´V\ all, every, whole faner#santeV v–aapnpm \faneræw\ reveal, make known, pass. appear Ãn p \Ãn\ in, with,

by, at, on p´sin a-dpn- \p´V\ all, every, whole e×V p \e×V\ to, in îm´V. rp-ap- \sð\ you

7 � c \Ñ\ or (particle) ±martØan n-asf \±martØa\ sin ÃpoØhsa v-1aai-s- \poiÄw\ do, make Ãmautçn

rp-asm \Ãmautoñ\ myself tapein$n v–papnsm \tapeinæw\ humble, lower Ûna c \Ûna\ in order that, so that îmeÙV

rp-np- \sð\ you îywqÍte, v-2aps-p- \îyæw\ lift up, exalt èti c \èti\ that, because, for dwreµn d \dwre³n\ as

a free gift tç ra-asn \ä\ the toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god eïaggÄlion n-asn \eïaggÄlion\

gospel, good news eïhggelis³mhn v-1ami-s- \eïaggelØzw\ tell the gospel (good news) îmÙn? rp-dp- \sð\ you
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8 ¸llaV a-apf- \¸lloV\ another, other ÃkklhsØaV n-apf \ÃkklhsØa\ church, assembly Ãsðlhsa v-1aai-s-

\sul³w\ rob lab%n v–aapnsm \lamb³nw\ take, receive åy#nion n-asn \åy#nion\ pay, wages prçV p \præV\ acc.

to, dat. at, gen. for tÎn ra-asf \ä\ the îm$n rp-gp- \sð\ you diakonØan, n-asf \diakonØa\ service

9 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even par%n v–papnsm \p³reimi\ be present, come prçV p \præV\ acc. to,

dat. at, gen. for îm´V rp-ap- \sð\ you kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even îsterhqeÚV v–appnsm \îsterÄw\ lack, fall

short oï d \oï\ not katen³rkhsa v-1aai-s- \katanark³w\ burden oïqenæV: a-gsm- \oïdeØV\ no one, nothing

tç ra-asn \ä\ the gµr c \g³r\ for, indeed îstÄrhm³ n-asn \îstÄrhma\ what is lacking, need mou rp-gs- \Ãg#\ I

prosaneplýrwsan v-3aai-p- \prosanaplhræw\ supply oÖ ra-npm \ä\ the ²delfoÚ n-npm \²delfæV\ brother

ÃlqænteV v–aapnpm \Èrcomai\ come ²pç p \²pæ\ from, of, by MakedonØaV: n-gsf \MakedonØa\ Macedonia kaÚ

c \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pantÚ a-dsn- \p´V\ all, every, whole ²barÍ a-asm- \²barýV\

not burdensome Ãmautçn rp-asm \Ãmautoñ\ myself îmÙn rp-dp- \sð\ you Ãtýrhsa v-1aai-s- \thrÄw\ obey, keep,

guard kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even thrýsw. v-1fai-s- \thrÄw\ obey, keep, guard

10 Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be ²lýqeia n-nsf \²lýqeia\ truth Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ Ãn p \Ãn\

in, with, by, at, on ÃmoÚ rp-ds- \Ãg#\ I èti d \èti\ that, because, for Ê ra-nsf \ä\ the kaðchsiV n-nsf \kaðchsiV\

boasting, pride aóth rd-nsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) oï d \oï\ not fragýsetai v-3fpi-s- \fr³ssw\

shut, stop, silence e×V p \e×V\ to, in ÃmÅ rp-as- \Ãg#\ I Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toÙV ra-dpn \ä\ the klØmasin

n-dpn \klØma\ region tÍV ra-gsf \ä\ the �caáaV. n-gsf \�caáa\ Achaia

11 diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by tØ? ri-asn \tØV\ who, which, what èti c \èti\ that,

because, for oïk d \oï\ not ²gap$ v-1pai-s- \²gap³w\ love îm´V? rp-ap- \sð\ you ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm

\qeæV\ God, god oßden. v-3xai-s- \oßda\ know

12 ¢ rr-asn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) dÅ c \dÄ\ but, and, now poi$ v-1pai-s- \poiÄw\ do, make

kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even poiýsw, v-1fai-s- \poiÄw\ do, make Ûna c \Ûna\ in order that, so that Ãkkæyw

v-1aas-s- \Ãkkæptw\ cut off, cut down tÎn ra-asf \ä\ the ²formÎn n-asf \²formý\ opportunity t$n ra-gpm \ä\

the qelæntwn v–papgpm \qÄlw\ wish, want, will ²formýn, n-asf \²formý\ opportunity Ûna c \Ûna\ in order

that, so that Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on +/ rr-dsn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) kauc$ntai v-3pmi-p-

\kauc³omai\ boast, rejoice eîreq$sin v-3aps-p- \eîrØskw\ find kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like kaÚ d

\kaØ\ and, also, but, even ÊmeÙV. rp-np- \Ãg#\ I

13 oÖ ra-npm \ä\ the gµr c \g³r\ for, indeed toioñtoi rd-npm \toioñtoV\ such, like yeudapæs-

toloi, n-npm \yeudapæstoloV\ false apostle Ãrg³tai n-npm \Ãrg³thV\ worker dælioi, a-npm- \dælioV\ deceit-

ful metaschmatizæmenoi v–pmpnpm \metaschmatØzw\ transform, apply, midd. disguise e×V p \e×V\ to, in

²postælouV n-apm \²pæstoloV\ apostle, messenger Cristoñ. n-gsm \CristæV\ Christ
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14 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even oï d \oï\ not qañma, n-nsn \qañma\ wonder, amazement aïtçV

rp-nsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) gµr c \g³r\ for, indeed ä ra-nsm \ä\ the satan´V n-nsm \satan´V\ satan

metaschmatØzetai v-3pmi-s- \metaschmatØzw\ transform, apply, midd. disguise e×V p \e×V\ to, in ¸ggelon

n-asm \¸ggeloV\ anger, messenger fwtæV: n-gsn \f$V\ light

15 oï d \oï\ not mÄga a-nsn- \mÄgaV\ great, large o÷n c \o÷n\ then, therefore e× c \e×\ if, that, since kaÚ d

\kaØ\ and, also, but, even oÖ ra-npm \ä\ the di³konoi n-npm \di³konoV\ servant aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person

p.p.) metaschmatØzontai v-3pmi-p- \metaschmatØzw\ transform, apply, midd. disguise !V c \!V\ as, like, when,

about di³konoi n-npm \di³konoV\ servant dikaiosðnhV, n-gsf \dikaiosðnh\ righteousness +n rr-gpm \èV\ who,

which, that...(relative pronoun) tç ra-nsn \ä\ the tÄloV n-nsn \tÄloV\ end, conclusion, goal Èstai v-3fmi-s- \e×mØ\ be

katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against tµ ra-apn \ä\ the Èrga n-apn \Èrgon\ work, task aït$n.

rp-gpm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

16 P³lin d \p³lin\ again, back lÄgw, v-1pai-s- \lÄgw\ say mý d \mý\ not tØV ri-nsm \tØV\ who, which, what

me rp-as- \Ãg#\ I dæxhÕ v-3aas-s- \dokÄw\ think, suppose, seem ¸frona a-asm- \¸frwn\ foolish eßnai: v–pan—

\e×mØ\ be e× c \e×\ if, that, since dÅ c \dÄ\ but, and, now mý d \mý\ not ge, x \gÄ\ (particle for emphasis) k¹n d

\k¸n\ even if, and if !V c \!V\ as, like, when, about ¸frona a-asm- \¸frwn\ foolish dÄxasqÄ v-2amd-p- \dÄcomai\

welcome, receive, take me, rp-as- \Ãg#\ I Ûna c \Ûna\ in order that, so that k²g% d \k²g#\ and I, but I, I for my

part mikræn a-asn- \mikræV\ little ti ri-asn \tÚV\ anyone, anything, someone, something kaucýswmai. v-1ams-s-

\kauc³omai\ boast, rejoice

17 é rr-asn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) lal$ v-1pai-s- \lalÄw\ speak, talk oï d \oï\ not katµ

p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against kðrion n-asm \kðrioV\ lord, master lal$, v-1pai-s- \lalÄw\ speak, talk

²ll\ c \²ll³\ but !V c \!V\ as, like, when, about Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ²frosðnhÕ, n-dsf \²frosðnh\ foam

Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on taðthÕ rd-dsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) tÍÕ ra-dsf \ä\ the îpost³sei n-dsf

\îpæstasiV\ reality, condition tÍV ra-gsf \ä\ the kaucýsewV. n-gsf \kaðchsiV\ boasting, pride

18 ÃpeÚ c \ÃpeØ\ since, because, otherwise polloÚ a-npm- \polðV\ many, great, large kauc$ntai v-3pmi-p-

\kauc³omai\ boast, rejoice katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against s³rka, n-asf \s³rx\ flesh k²g% d

\k²g#\ and I, but I, I for my part kaucýsomai. v-1fmi-s- \kauc³omai\ boast, rejoice

19 ÊdÄwV d \ÊdÄwV\ gladly gµr c \g³r\ for, indeed ²nÄcesqe v-2pmi-p- \²nÄcomai\ put up with, endure

patiently t$n ra-gpm \ä\ the ²frænwn a-gpm- \¸frwn\ foolish frænimoi a-npm- \frænimoV\ sensible, wise

¼nteV: v–papnpm \e×mØ\ be

20 ²nÄcesqe v-2pmi-p- \²nÄcomai\ put up with, endure patiently gµr c \g³r\ for, indeed eÝ c \e×\ if, that, since

tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone, something îm´V rp-ap- \sð\ you katadouloÙ, v-3pai-s- \katadoulæw\
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enslave eÝ c \e×\ if, that, since tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone, something katesqØei, v-3pai-s- \katesqØw\

eat up, consume, devour eÝ c \e×\ if, that, since tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone, something lamb³nei, v-3pai-

s- \lamb³nw\ take, receive eÝ c \e×\ if, that, since tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone, something ÃpaØretai,

v-3pmi-s- \ÃpaØrw\ lift up eÝ c \e×\ if, that, since tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone, something e×V p \e×V\ to, in

præswpon n-asn \præswpon\ face, appearance îm´V rp-ap- \sð\ you dÄrei. v-3pai-s- \dÄrw\ beat

21 katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against ²timØan n-asf \²timØa\ dishonor, shame lÄgw, v-1pai-

s- \lÄgw\ say !V c \!V\ as, like, when, about èti c \èti\ that, because, for ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I Ësqenýkamen:

v-1xai-p- \²sqenÄw\ be weak, be ill

�n p \Ãn\ in, with, by, at, on +/ rr-dsn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) d\ c \dÄ\ but, and, now ¸n x \¸n\

(particle) tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone, something tolm´Á, v-3pas-s- \tolm³w\ dare Ãn p \Ãn\ in, with, by,

at, on ²frosðnhÕ n-dsf \²frosðnh\ foam lÄgw, v-1pai-s- \lÄgw\ say tolm$ v-1pai-s- \tolm³w\ dare k²g#.

d \k²g#\ and I, but I, I for my part

22 �braÙoØ n-npm \�braÙoV\ Hebrew (person) e×sin? v-3pai-p- \e×mØ\ be k²g#. d \k²g#\ and I, but I, I

for my part �srahlÙtaØ n-npm \�srahlØthV\ Israelite e×sin? v-3pai-p- \e×mØ\ be k²g#. d \k²g#\ and I, but I, I

for my part spÄrma n-nsn \spÄrma\ seed, offspring �bra³m n-gsm \�bra³m\ Abraham e×sin? v-3pai-p- \e×mØ\ be

k²g#. d \k²g#\ and I, but I, I for my part

23 di³konoi n-npm \di³konoV\ servant Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ e×sin? v-3pai-p- \e×mØ\ be

parafron$n v–papnsm \parafronÄw\ be out of one’s mind lal$, v-1pai-s- \lalÄw\ speak, talk îpÅr d \îpÄr\

gen. for, acc. over, above Ãg#: rp-ns- \Ãg#\ I Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on kæpoiV n-dpm \kæpoV\ work, labor, trouble

perissotÄrwV, d \perissotÄrwV\ all the more, especially Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on fulakaÙV n-dpf \fulaký\

prison, watch (period of time at night) perissotÄrwV, d \perissotÄrwV\ all the more, especially Ãn p \Ãn\ in, with,

by, at, on plhgaÙV n-dpf \plhgý\ plague, beating, wound îperballæntwV, d \îperballæntwV\ exceedingly Ãn

p \Ãn\ in, with, by, at, on qan³toiV n-dpm \q³natoV\ death poll³kiV: d \poll³kiV\ often, many times

24 îpç p \îpæ\ gen. by, acc. under �oudaØwn a-gpm- \�oudaÙoV\ Jew pent³kiV d \pent³kiV\ five times

tesser³konta a-apf- \tessar³konta\ forty parµ p \par³\ gen. from, dat. with, acc. beside mØan a-asf- \eàV\

one Èlabon, v-1aai-s- \lamb³nw\ take, receive

25 trÚV d \trØV\ three times ÃrrabdØsqhn, v-1api-s- \ìabdØzw\ beat with a rod üpax d \üpax\ once,

once for all Ãliq³sqhn, v-1api-s- \liq³zw\ stone trÚV d \trØV\ three times Ãnau³ghsa, v-1aai-s- \nauagÄw\

be shipwrecked nucqýmeron n-asn \nucqýmeron\ a night and a day Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the

buq$/ n-dsm \buqæV\ open sea pepoØhka: v-1xai-s- \poiÄw\ do, make

26 ädoiporØaiV n-dpf \ädoiporØa\ journey poll³kiV, d \poll³kiV\ often, many times kindðnoiV n-
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dpm \kØndunoV\ danger potam$n, n-gpm \potamæV\ river, stream kindðnoiV n-dpm \kØndunoV\ danger lhÕst$n,

n-gpm \lhÕstýV\ robber, revolutionary kindðnoiV n-dpm \kØndunoV\ danger Ãk p \Ãk\ out from, by, for gÄnouV, n-gsn

\gÄnoV\ family, people, kind kindðnoiV n-dpm \kØndunoV\ danger Ãx p \Ãk\ out from, by, for Ãqn$n, n-gpn \ÈqnoV\

gentile, nation, pagan kindðnoiV n-dpm \kØndunoV\ danger Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on pælei, n-dsf \pæliV\ city,

town kindðnoiV n-dpm \kØndunoV\ danger Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ÃrhmØaÁ, n-dsf \ÃrhmØa\ remote place,

desert kindðnoiV n-dpm \kØndunoV\ danger Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on qal³sshÕ, n-dsf \q³lassa\ sea, lake

kindðnoiV n-dpm \kØndunoV\ danger Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on yeudadÄlfoiV, n-dpm \yeud³delfoV\ false

brother

27 kæpw/ n-dsm \kæpoV\ work, labor, trouble kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even mæcqw/, n-dsm \mæcqoV\ labor,

hardship Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ²grupnØaiV n-dpf \²grupnØa\ sleeplessness poll³kiV, d \poll³kiV\ often,

many times Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on lim$/ n-dsm \limæV\ famine, hunger kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even dØyei,

n-dsn \dØyoV\ thirst Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on nhsteØaiV n-dpf \nhsteØa\ fasting, going without food poll³kiV,

d \poll³kiV\ often, many times Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on yðcei n-dsn \yñcoV\ cold kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even

gumnæthti: n-dsf \gumnæthV\ nakedness

28 cwrÚV p \cwrØV\ without, apart from t$n ra-gpn \ä\ the parektçV d \parektæV\ besides, apart from

Ê ra-nsf \ä\ the ÃpØstasØV n-nsf \ÃpØstasiV\ pressure moi rp-ds- \Ãg#\ I Ê ra-nsf \ä\ the kaq\ p \kat³\ acc.

according to, in, by, gen. against ÊmÄran, n-asf \ÊmÄra\ day Ê ra-nsf \ä\ the mÄrimna n-nsf \mÄrimna\ concern, worry,

anxiety pas$n a-gpf- \p´V\ all, every, whole t$n ra-gpf \ä\ the Ãkklhsi$n. n-gpf \ÃkklhsØa\ church, assembly

29 tØV ri-nsm \tØV\ who, which, what ²sqeneÙ, v-3pai-s- \²sqenÄw\ be weak, be ill kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even

oïk d \oï\ not ²sqen$? v-1pai-s- \²sqenÄw\ be weak, be ill tØV ri-nsm \tØV\ who, which, what skandalØzetai,

v-3ppi-s- \skandalØzw\ cause to sin or fall away kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even oïk d \oï\ not Ãg% rp-ns- \Ãg#\ I

puroñmai? v-1ppi-s- \puræomai\ burn

30 E× c \e×\ if, that, since kauc´sqai v–pmn— \kauc³omai\ boast, rejoice deÙ, v-3pai-s- \dÄw\ bind,

imprison tµ ra-apn \ä\ the tÍV ra-gsf \ä\ the ²sqeneØaV n-gsf \²sqÄneia\ weakness, illness mou rp-gs- \Ãg#\ I

kaucýsomai. v-1fmi-s- \kauc³omai\ boast, rejoice

31 ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even patÎr n-nsm \patýr\ father,

ancestor toñ ra-gsm \ä\ the kurØou n-gsm \kðrioV\ lord, master �hsoñ n-gsm \�hsoñV\ Jesus oßden, v-3xai-s-

\oßda\ know ä ra-nsm \ä\ the )n v–papnsm \e×mØ\ be eïloghtçV a-nsm- \eïloghtæV\ praised, blessed e×V p \e×V\

to, in toòV ra-apm \ä\ the a×$naV, n-apm \a×#n\ age, eternity, world èti c \èti\ that, because, for oï d \oï\ not

yeðdomai. v-1pmi-s- \yeðdomai\ lie, deceive

32 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on Damask$/ n-dsf \DamaskæV\ Damascus ä ra-nsm \ä\ the Ãqn³rchV
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n-nsm \Ãqn³rchV\ governor �rÄta n-gsm \�rÄtaV\ Aretas toñ ra-gsm \ä\ the basilÄwV n-gsm \basileðV\

king Ãfroðrei v-3iai-s- \frourÄw\ guard, hold prisoner tÎn ra-asf \ä\ the pælin n-asf \pæliV\ city, town

Damaskhn$n a-gpm- \DamaskhnæV\ from Damascus pi³sai v–aan— \pi³zw\ arrest, seize me, rp-as- \Ãg#\ I

33 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by qurØdoV n-gsf

\qurØV\ window Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on sarg³nhÕ n-dsf \sarg³nh\ basket Ãcal³sqhn v-1api-s- \cal³w\ let

down diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by toñ ra-gsn \ä\ the teØcouV n-gsn \teÙcoV\ wall kaÚ c

\kaØ\ and, also, but, even ÃxÄfugon v-1aai-s- \Ãkfeðgw\ escape, run away tµV ra-apf \ä\ the ceÙraV n-apf \ceØr\

hand aïtoñ. rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

1 Kauc´sqai v–pmn— \kauc³omai\ boast, rejoice deÙ: v-3pai-s- \dÄw\ bind, imprison oï d \oï\ not sum-

fÄron v–papnsn \sumfÄrw\ be better, be good mÄn, c \mÄn\ indeed, to be sure, (particle) Ãleðsomai v-1fmi-s-

\Èrcomai\ come dÅ c \dÄ\ but, and, now e×V p \e×V\ to, in åptasØaV n-apf \åptasØa\ vision kaÚ c \kaØ\ and, also,

but, even ²pokalðyeiV n-apf \²pok³luyiV\ revelation kurØou. n-gsm \kðrioV\ lord, master

2 oßda v-1xai-s- \oßda\ know ¸nqrwpon n-asm \¸nqrwpoV\ man, person Ãn p \Ãn\ in, with, by, at,

on Crist$/ n-dsm \CristæV\ Christ prç p \præ\ before Ãt$n n-gpn \ÈtoV\ year dekatess³rwn a-gpn-

\dekatÄssareV\ fourteen eÝte c \eÝte\ if, or, whether Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on s#mati n-dsn \s$ma\ body

oïk d \oï\ not oßda, v-1xai-s- \oßda\ know eÝte c \eÝte\ if, or, whether ÃktçV p \ÃktæV\ outside toñ ra-gsn \ä\

the s#matoV n-gsn \s$ma\ body oïk d \oï\ not oßda, v-1xai-s- \oßda\ know ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm

\qeæV\ God, god oßden v-3xai-s- \oßda\ know ±rpagÄnta v–appasm \±rp³zw\ take away, snatch tçn ra-asm \ä\

the toioñton rd-asm \toioñtoV\ such, like ÆwV p \ÆwV\ until, to trØtou a-gsm- \trØtoV\ third oïranoñ. n-gsm

\oïranæV\ heaven, sky

3 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even oßda v-1xai-s- \oßda\ know tçn ra-asm \ä\ the toioñton rd-asm

\toioñtoV\ such, like ¸nqrwpon n-asm \¸nqrwpoV\ man, person eÝte c \eÝte\ if, or, whether Ãn p \Ãn\ in, with, by,

at, on s#mati n-dsn \s$ma\ body eÝte c \eÝte\ if, or, whether cwrÚV p \cwrØV\ without, apart from toñ ra-gsn

\ä\ the s#matoV n-gsn \s$ma\ body oïk d \oï\ not oßda, v-1xai-s- \oßda\ know ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm

\qeæV\ God, god oßden v-3xai-s- \oßda\ know

4 èti c \èti\ that, because, for Êrp³gh v-3api-s- \±rp³zw\ take away, snatch e×V p \e×V\ to, in tçn ra-asm

\ä\ the par³deison n-asm \par³deisoV\ paradise kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ñkousen v-3aai-s- \²koðw\

hear ¸rrhta a-apn- \¸rrhtoV\ inexpressible (since too holy) ìýmata n-apn \ìÍma\ word, thing, matter, event · rr-apn

\èV\ who, which, that...(relative pronoun) oïk d \oï\ not Ãxçn v–papnsn \Èxesti\ it is permitted, it is proper, it is possible

²nqr#pw/ n-dsm \¸nqrwpoV\ man, person lalÍsai. v–aan— \lalÄw\ speak, talk

5 îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above toñ ra-gsm \ä\ the toioðtou rd-gsm \toioñtoV\ such, like
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kaucýsomai, v-1fmi-s- \kauc³omai\ boast, rejoice îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above dÅ c \dÄ\ but, and, now

Ãmautoñ rp-gsm \Ãmautoñ\ myself oï d \oï\ not kaucýsomai v-1fmi-s- \kauc³omai\ boast, rejoice e× c \e×\ if,

that, since mÎ d \mý\ not Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on taÙV ra-dpf \ä\ the ²sqeneØaiV. n-dpf \²sqÄneia\ weakness,

illness

6 �µn c \Ã³n\ if, though, when gµr c \g³r\ for, indeed qelýsw v-1aas-s- \qÄlw\ wish, want, will

kaucýsasqai, v–amn— \kauc³omai\ boast, rejoice oïk d \oï\ not Èsomai v-1fmi-s- \e×mØ\ be ¸frwn,

a-nsm- \¸frwn\ foolish ²lýqeian n-asf \²lýqeia\ truth gµr c \g³r\ for, indeed Ãr$: v-1fai-s- \lÄgw\ say feØ-

domai v-1pmi-s- \feØdomai\ spare dÄ, c \dÄ\ but, and, now mý c \mý\ not tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone,

something e×V p \e×V\ to, in ÃmÅ rp-as- \Ãg#\ I logØshtai v-3ams-s- \logØzomai\ credit, consider, reckon îpÅr p

\îpÄr\ gen. for, acc. over, above é rr-asn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) blÄpei v-3pai-s- \blÄpw\ see, look

at, notice me rp-as- \Ãg#\ I Ò c \Ñ\ or (particle) ²koðei v-3pai-s- \²koðw\ hear [ti] ri-asn \tÚV\ anyone, anything,

someone, something Ãx p \Ãk\ out from, by, for Ãmoñ rp-gs- \Ãg#\ I

7 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tÍÕ ra-dsf \ä\ the îperbolÍÕ n-dsf \îperbolý\ all surpassing, most excellent

t$n ra-gpf \ä\ the ²pokalðyewn. n-gpf \²pok³luyiV\ revelation diæ, c \diæ\ therefore Ûna c \Ûna\ in order

that, so that mÎ d \mý\ not îperaØrwmai, v-1pps-s- \îperaØromai\ be puffed up, be conceited Ãdæqh v-3api-s-

\dØdwmi\ give, put moi rp-ds- \Ãg#\ I skæloy n-nsm \skæloy\ thorn tÍÕ ra-dsf \ä\ the sarkØ, n-dsf \s³rx\ flesh

¸ggeloV n-nsm \¸ggeloV\ anger, messenger satan´, n-gsm \satan´V\ satan Ûna c \Ûna\ in order that, so that me

rp-as- \Ãg#\ I kolafØzhÕ, v-3pas-s- \kolafØzw\ strike, beat, harass Ûna c \Ûna\ in order that, so that mÎ d \mý\ not

îperaØrwmai. v-1pps-s- \îperaØromai\ be puffed up, be conceited

8 îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above toðtou rd-gsn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) trÚV d \trØV\

three times tçn ra-asm \ä\ the kðrion n-asm \kðrioV\ lord, master parek³lesa v-1aai-s- \parakalÄw\ urge,

encourage, beg Ûna c \Ûna\ in order that, so that ²postÍÕ v-3aas-s- \²fØstamai\ leave, trans. incite revolt ²p\ p \²pæ\

from, of, by Ãmoñ: rp-gs- \Ãg#\ I

9 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even eÝrhkÄn v-3xai-s- \lÄgw\ say moi: rp-ds- \Ãg#\ I ²rkeÙ v-3pai-s- \²rkÄw\

be enough, pas. be content soi rp-ds- \sð\ you Ê ra-nsf \ä\ the c³riV n-nsf \c³riV\ grace mou: rp-gs- \Ãg#\ I Ê ra-nsf

\ä\ the gµr c \g³r\ for, indeed dðnamiV n-nsf \dðnamiV\ power, ability, act of power, miracle Ãn p \Ãn\ in, with, by, at,

on ²sqeneØaÁ n-dsf \²sqÄneia\ weakness, illness teleÙtai. v-3ppi-s- \telÄw\ finish, complete, fulfill Ïdista a-apns

\Ïdista\ most gladly o÷n c \o÷n\ then, therefore m´llon d \m´llon\ more, all the more, rather kaucýsomai

v-1fmi-s- \kauc³omai\ boast, rejoice Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on taÙV ra-dpf \ä\ the ²sqeneØaiV n-dpf \²sqÄneia\

weakness, illness mou, rp-gs- \Ãg#\ I Ûna c \Ûna\ in order that, so that Ãpiskhn#shÕ v-3aas-s- \Ãpiskhnæw\ rest on

Ãp\ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against ÃmÅ rp-as- \Ãg#\ I Ê ra-nsf \ä\ the dðnamiV n-nsf \dðnamiV\ power, ability, act
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of power, miracle toñ ra-gsm \ä\ the Cristoñ. n-gsm \CristæV\ Christ

10 diç c \diæ\ therefore eïdok$ v-1pai-s- \eïdokÄw\ be pleased, delight in, choose Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

²sqeneØaiV, n-dpf \²sqÄneia\ weakness, illness Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on óbresin, n-dpf \óbriV\ insult, damage

Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ²n³gkaiV, n-dpf \²n³gkh\ necessity, constraint, hardship Ãn p \Ãn\ in, with, by, at,

on diwgmoÙV n-dpm \diwgmæV\ persecution kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even stenocwrØaiV, n-dpf \stenocwrØa\

distress, hardship îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above Cristoñ: n-gsm \CristæV\ Christ ètan c \ètan\ when

gµr c \g³r\ for, indeed ²sqen$, v-1pas-s- \²sqenÄw\ be weak, be ill tæte d \tæte\ then dunatæV a-nsm-

\dunatæV\ possible, strong, powerful e×mi. v-1pai-s- \e×mØ\ be

11 GÄgona v-1xai-s- \gØnomai\ become, am, be born ¸frwn: a-nsm- \¸frwn\ foolish îmeÙV rp-np- \sð\ you

me rp-as- \Ãg#\ I Ënagk³sate: v-2aai-p- \²nagk³zw\ compel, force, urge Ãg% rp-ns- \Ãg#\ I gµr c \g³r\ for,

indeed (feilon v-1iai-s- \åfeØlw\ owe, ought îf\ p \îpæ\ gen. by, acc. under îm$n rp-gp- \sð\ you sunØs-

tasqai. v–ppn— \sunØsthmi\ commend, show, prove oïdÅn a-asn- \oïdeØV\ no one, nothing gµr c \g³r\ for, in-

deed îstÄrhsa v-1aai-s- \îsterÄw\ lack, fall short t$n ra-gpm \ä\ the îperlØan d \îperlØan\ extra-special

²postælwn, n-gpm \²pæstoloV\ apostle, messenger e× c \e×\ if, that, since kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even oïdÄn

a-nsn- \oïdeØV\ no one, nothing e×mi: v-1pai-s- \e×mØ\ be

12 tµ ra-npn \ä\ the mÅn x \mÄn\ indeed, to be sure, (particle) shmeÙa n-npn \shmeÙon\ sign toñ ra-gsm

\ä\ the ²postælou n-gsm \²pæstoloV\ apostle, messenger kateirg³sqh v-3api-s- \katerg³zomai\ do, produce,

bring about Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on îmÙn rp-dp- \sð\ you Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on p³shÕ a-dsf- \p´V\ all,

every, whole îpomonÍÕ, n-dsf \îpomoný\ perseverance, patient endurance shmeØoiV n-dpn \shmeÙon\ sign te c \tÄ\

and, and so, so kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tÄrasin n-dpn \tÄraV\ wonder, miracle kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even

dun³mesin. n-dpf \dðnamiV\ power, ability, act of power, miracle

13 tØ ri-nsn \tØV\ who, which, what g³r c \g³r\ for, indeed Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be é rr-asn \èV\ who,

which, that...(relative pronoun) Êss#qhte v-2api-p- \Êtt³omai\ be overcome îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above

tµV ra-apf \ä\ the loipµV a-apf- \loipæV\ rest, other ÃkklhsØaV, n-apf \ÃkklhsØa\ church, assembly e× c \e×\ if,

that, since mÎ d \mý\ not èti c \èti\ that, because, for aïtçV rp-nsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãg% rp-ns- \Ãg#\ I

oï d \oï\ not katen³rkhsa v-1aai-s- \katanark³w\ burden îm$n? rp-gp- \sð\ you carØsasqÄ v-2amd-p-

\carØzomai\ pardon, release, grant moi rp-ds- \Ãg#\ I tÎn ra-asf \ä\ the ²dikØan n-asf \²dikØa\ wickedness, wrongdoing

taðthn. rd-asf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun)

14 �doò x \×doð\ look, see, behold trØton a-asn- \trØtoV\ third toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative

pronoun) ÂtoØmwV d \ÂtoØmwV\ with readiness Ècw v-1pai-s- \Ècw\ have, keep ÃlqeÙn v–aan— \Èrcomai\ come

prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V, rp-ap- \sð\ you kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even oï d \oï\ not
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katanarkýsw: v-1fai-s- \katanark³w\ burden oï d \oï\ not gµr c \g³r\ for, indeed zht$ v-1pai-s- \zhtÄw\

seek, try tµ ra-apn \ä\ the îm$n rp-gp- \sð\ you ²llµ c \²ll³\ but îm´V, rp-ap- \sð\ you oï d \oï\ not gµr

c \g³r\ for, indeed åfeØlei v-3pai-s- \åfeØlw\ owe, ought tµ ra-npn \ä\ the tÄkna n-npn \tÄknon\ child toÙV

ra-dpm \ä\ the goneñsin n-dpm \goneðV\ parent qhsaurØzein, v–pan— \qhsaurØzw\ store up, save ²llµ c

\²ll³\ but oÖ ra-npm \ä\ the goneÙV n-npm \goneðV\ parent toÙV ra-dpn \ä\ the tÄknoiV. n-dpn \tÄknon\ child

15 Ãg% rp-ns- \Ãg#\ I dÅ c \dÄ\ but, and, now Ïdista a-apns \Ïdista\ most gladly dapanýsw v-1fai-s-

\dapan³w\ spend kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ãkdapanhqýsomai v-1fpi-s- \Ãkdapan³omai\ expend oneself

fully îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above t$n ra-gpf \ä\ the yuc$n n-gpf \yucý\ soul, life, inner self îm$n.

rp-gp- \sð\ you e× c \e×\ if, that, since perissotÄrwV d \perissotÄrwV\ all the more, especially îm´V rp-ap- \sð\

you ²gap$[n], v–papnsm \²gap³w\ love »sson a-asnc \Ïsswn\ less ²gap$mai? v-1ppi-s- \²gap³w\ love

16 Èstw v-3pad-s- \e×mØ\ be dÄ, c \dÄ\ but, and, now Ãg% rp-ns- \Ãg#\ I oï d \oï\ not kateb³rhsa

v-1aai-s- \katabarÄw\ be a burden to îm´V: rp-ap- \sð\ you ²llµ c \²ll³\ but îp³rcwn v–papnsm \îp³rcw\

exist, be present, be available panoñrgoV a-nsm- \panoñrgoV\ crafty, tricky dælw/ n-dsm \dæloV\ deceit îm´V rp-ap-

\sð\ you Èlabon. v-1aai-s- \lamb³nw\ take, receive

17 mý x \mý\ not tina ri-asm \tÚV\ anyone, anything, someone, something +n rr-gpm \èV\ who, which, that...(relative

pronoun) ²pÄstalka v-1xai-s- \²postÄllw\ send, send out prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V,

rp-ap- \sð\ you di\ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

ÃpleonÄkthsa v-1aai-s- \pleonektÄw\ exploit, outwit, take advantage of îm´V? rp-ap- \sð\ you

18 parek³lesa v-1aai-s- \parakalÄw\ urge, encourage, beg TØton n-asm \TØtoV\ Titus kaÚ c \kaØ\

and, also, but, even sunapÄsteila v-1aai-s- \sunapostÄllw\ send with tçn ra-asm \ä\ the ²delfæn: n-asm

\²delfæV\ brother mýti x \mýti\ surely not (used in questions that expect a negative answer) ÃpleonÄkthsen v-3aai-s-

\pleonektÄw\ exploit, outwit, take advantage of îm´V rp-ap- \sð\ you TØtoV? n-nsm \TØtoV\ Titus oï x \oï\ not t$/ ra-

dsn \ä\ the aït$/ a-dsn- \aïtæV\ (3rd person p.p.) pneðmati n-dsn \pneñma\ spirit, breath periepatýsamen?

v-1aai-p- \peripatÄw\ walk, live oï x \oï\ not toÙV ra-dpn \ä\ the aïtoÙV a-dpn- \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ýcnesin?

n-dpn \ÝcnoV\ footstep, example

19 P³lai d \p³lai\ long ago, all along dokeÙte v-2pai-p- \dokÄw\ think, suppose, seem èti c \èti\ that,

because, for îmÙn rp-dp- \sð\ you ²pologoðmeqa? v-1pmi-p- \²pologÄomai\ speak in one’s own defense, defend

oneself katÄnanti p \katÄnanti\ ahead of, in sight of, before, opposite qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ãn p \Ãn\ in,

with, by, at, on Crist$/ n-dsm \CristæV\ Christ laloñmen: v-1pai-p- \lalÄw\ speak, talk tµ ra-npn \ä\ the dÅ c

\dÄ\ but, and, now p³nta, a-npn- \p´V\ all, every, whole ²gaphtoØ, a-vpm- \²gaphtæV\ beloved, dear friend îpÅr

p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above tÍV ra-gsf \ä\ the îm$n rp-gp- \sð\ you o×kodomÍV. n-gsf \o×kodomý\ building,
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strengthening

20 foboñmai v-1pmi-s- \fobÄomai\ be afraid, revere, respect gµr c \g³r\ for, indeed mý c \mý\ not pwV d

\p#V\ somehow Ãlq%n v–aapnsm \Èrcomai\ come oïc d \oï\ not oÛouV rr-apm \oàoV\ such as, as qÄlw v-1pai-s-

\qÄlw\ wish, want, will eórw v-1aas-s- \eîrØskw\ find îm´V, rp-ap- \sð\ you k²g% c \k²g#\ and I, but I, I for my

part eîreq$ v-1aps-s- \eîrØskw\ find îmÙn rp-dp- \sð\ you oàon rr-asm \oàoV\ such as, as oï d \oï\ not qÄlete,

v-2pai-p- \qÄlw\ wish, want, will mý c \mý\ not pwV d \p#V\ somehow ÈriV, n-nsf \ÈriV\ strife, discord, pl. quarrels

zÍloV, n-nsm \zÍloV\ jealousy, zeal qumoØ, n-npm \qumæV\ anger, fury ÃriqeØai, n-npf \ÃriqeØa\ selfishness, selfish

ambition katalaliaØ, n-npf \katalali³\ slander, insult yiqurismoØ, n-npm \yiqurismæV\ gossip fusi#seiV,

n-npf \fusØwsiV\ arrogance ²katastasØai: n-npf \²katastasØa\ disorder, disturbance

21 mÎ c \mý\ not p³lin d \p³lin\ again, back ÃlqæntoV v–aapgsm \Èrcomai\ come mou rp-gs- \Ãg#\

I tapein#shÕ v-3aas-s- \tapeinæw\ humble, lower me rp-as- \Ãg#\ I ä ra-nsm \ä\ the qeæV n-nsm \qeæV\ God,

god mou rp-gs- \Ãg#\ I prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V, rp-ap- \sð\ you kaÚ c \kaØ\ and,

also, but, even penqýsw v-1aas-s- \penqÄw\ mourn polloòV a-apm- \polðV\ many, great, large t$n ra-gpm

\ä\ the prohmarthkætwn v–xapgpm \proamart³nw\ sin beforehand kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even mÎ d

\mý\ not metanohs³ntwn v–aapgpm \metanoÄw\ repent ÃpÚ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against tÍÕ ra-dsf \ä\

the ²kaqarsØaÁ n-dsf \²kaqarsØa\ impurity kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even porneØaÁ n-dsf \porneØa\ sexual

immorality kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ²selgeØaÁ n-dsf \²sÄlgeia\ debauchery, lewdness »Õ rr-dsf \èV\ who, which,

that...(relative pronoun) Èpraxan. v-3aai-p- \pr³ssw\ do, collect

1 TrØton a-asn- \trØtoV\ third toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Èrcomai v-1pmi-s-

\Èrcomai\ come prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for îm´V: rp-ap- \sð\ you ÃpÚ p \ÃpØ\ on, in, to, at, over, against

stæmatoV n-gsn \stæma\ mouth dðo a-gpm- \dðo\ two martðrwn n-gpm \m³rtuV\ witness, martyr kaÚ c \kaØ\

and, also, but, even tri$n a-gpm- \treÙV\ three staqýsetai v-3fpi-s- \Ûsthmi\ stand, place, put forward p´n a-nsn-

\p´V\ all, every, whole ìÍma. n-nsn \ìÍma\ word, thing, matter, event

2 proeØrhka v-1xai-s- \prolÄgw\ say beforehand kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even prolÄgw v-1pai-s-

\prolÄgw\ say beforehand !V c \!V\ as, like, when, about par%n v–papnsm \p³reimi\ be present, come tç ra-asn \ä\

the deðteron a-asn- \deðteroV\ second kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ²p%n v–papnsm \¸peimi\ be absent, go nñn

d \nñn\ now toÙV ra-dpm \ä\ the prohmarthkæsin v–xapdpm \proamart³nw\ sin beforehand kaÚ c \kaØ\ and,

also, but, even toÙV ra-dpm \ä\ the loipoÙV a-dpm- \loipæV\ rest, other p´sin, a-dpm- \p´V\ all, every, whole èti

c \èti\ that, because, for Ãµn c \Ã³n\ if, though, when Èlqw v-1aas-s- \Èrcomai\ come e×V p \e×V\ to, in tç ra-asn \ä\

the p³lin d \p³lin\ again, back oï d \oï\ not feØsomai, v-1fmi-s- \feØdomai\ spare

3 ÃpeÚ c \ÃpeØ\ since, because, otherwise dokimÎn n-asf \dokimý\ character, proof zhteÙte v-2pai-p- \zhtÄw\
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seek, try toñ ra-gsm \ä\ the Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ÃmoÚ rp-ds- \Ãg#\ I laloñntoV v–papgsm \lalÄw\ speak,

talk Cristoñ: n-gsm \CristæV\ Christ éV rr-nsm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) e×V p \e×V\ to, in îm´V

rp-ap- \sð\ you oïk d \oï\ not ²sqeneÙ v-3pai-s- \²sqenÄw\ be weak, be ill ²llµ c \²ll³\ but dunateÙ

v-3pai-s- \dunatÄw\ be able Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on îmÙn. rp-dp- \sð\ you

4 kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even gµr c \g³r\ for, indeed Ãstaur#qh v-3api-s- \stauræw\ crucify Ãx p

\Ãk\ out from, by, for ²sqeneØaV, n-gsf \²sqÄneia\ weakness, illness ²llµ c \²ll³\ but zÍÕ v-3pai-s- \z³w\ live Ãk

p \Ãk\ out from, by, for dun³mewV n-gsf \dðnamiV\ power, ability, act of power, miracle qeoñ. n-gsm \qeæV\ God, god

kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even gµr c \g³r\ for, indeed ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I ²sqenoñmen v-1pai-p- \²sqenÄw\

be weak, be ill Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/, rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ²llµ c \²ll³\ but zýsomen

v-1fai-p- \z³w\ live sòn p \sðn\ with aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãk p \Ãk\ out from, by, for dun³mewV

n-gsf \dðnamiV\ power, ability, act of power, miracle qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god e×V p \e×V\ to, in îm´V. rp-ap- \sð\

you

5 �autoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves peir³zete v-2pad-p-

\peir³zw\ tempt, test e× x \e×\ if, that, since ÃstÅ v-2pai-p- \e×mØ\ be Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\

the pØstei, n-dsf \pØstiV\ faith, belief, trust ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, them-

selves dokim³zete: v-2pad-p- \dokim³zw\ test, approve Ò c \Ñ\ or (particle) oïk d \oï\ not Ãpigin#skete

v-2pai-p- \Ãpigin#skw\ recognize, know, understand ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself,

themselves èti c \èti\ that, because, for �hsoñV n-nsm \�hsoñV\ Jesus CristçV n-nsm \CristæV\ Christ Ãn p \Ãn\

in, with, by, at, on îmÙn? rp-dp- \sð\ you e× c \e×\ if, that, since mýti x \mýti\ surely not (used in questions that expect

a negative answer) ²dækimoØ a-npm- \²dækimoV\ failing the test, worthless Ãste. v-2pai-p- \e×mØ\ be

6 ÃlpØzw v-1pai-s- \ÃlpØzw\ hope, expect dÅ c \dÄ\ but, and, now èti c \èti\ that, because, for gn#sesqe

v-2fmi-p- \gin#skw\ know, understand, learn èti c \èti\ that, because, for ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I oïk d \oï\ not ÃsmÅn

v-1pai-p- \e×mØ\ be ²dækimoi. a-npm- \²dækimoV\ failing the test, worthless

7 eïcæmeqa v-1pmi-p- \eõcomai\ pray, wish dÅ c \dÄ\ but, and, now prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen.

for tçn ra-asm \ä\ the qeçn n-asm \qeæV\ God, god mÎ d \mý\ not poiÍsai v–aan— \poiÄw\ do, make îm´V

rp-ap- \sð\ you kakçn a-asn- \kakæV\ evil, wrong, harm mhdÄn, a-asn- \mhdeØV\ no one, nothing oïc d \oï\ not

Ûna c \Ûna\ in order that, so that ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I dækimoi a-npm- \dækimoV\ approved fan$men, v-1aps-p-

\faØnw\ shine, mid. or pass. appear ²ll\ c \²ll³\ but Ûna c \Ûna\ in order that, so that îmeÙV rp-np- \sð\ you tç

ra-asn \ä\ the kalçn a-asn- \kalæV\ good, better, right, beautiful poiÍte, v-2pas-p- \poiÄw\ do, make ÊmeÙV rp-np-

\Ãg#\ I dÅ c \dÄ\ but, and, now !V c \!V\ as, like, when, about ²dækimoi a-npm- \²dækimoV\ failing the test, worthless

*men. v-1pas-p- \e×mØ\ be
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8 oï d \oï\ not gµr c \g³r\ for, indeed dun³meq³ v-1pmi-p- \dðnamai\ can ti ri-asn \tÚV\ anyone,

anything, someone, something katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against tÍV ra-gsf \ä\ the ²lhqeØaV,

n-gsf \²lýqeia\ truth ²llµ c \²ll³\ but îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above tÍV ra-gsf \ä\ the ²lhqeØaV.

n-gsf \²lýqeia\ truth

9 caØromen v-1pai-p- \caØrw\ rejoice, be glad, greetings gµr c \g³r\ for, indeed ètan c \ètan\ when ÊmeÙV

rp-np- \Ãg#\ I ²sqen$men, v-1pas-p- \²sqenÄw\ be weak, be ill îmeÙV rp-np- \sð\ you dÅ c \dÄ\ but, and, now

dunatoÚ a-npm- \dunatæV\ possible, strong, powerful Óte: v-2pas-p- \e×mØ\ be toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative

pronoun) kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even eïcæmeqa, v-1pmi-p- \eõcomai\ pray, wish tÎn ra-asf \ä\ the îm$n

rp-gp- \sð\ you kat³rtisin. n-asf \kat³rtisiV\ being made complete

10 diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative pro-

noun) tañta rd-apn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) ²p%n v–papnsm \¸peimi\ be absent, go gr³fw, v-1pai-s-

\gr³fw\ write Ûna c \Ûna\ in order that, so that par%n v–papnsm \p³reimi\ be present, come mÎ d \mý\ not

²potæmwV d \²potæmwV\ severely, sharply crýswmai v-1ams-s- \cr³omai\ use katµ p \kat³\ acc. according

to, in, by, gen. against tÎn ra-asf \ä\ the ÃxousØan n-asf \ÃxousØa\ authority, power, right Ðn rr-asf \èV\ who, which,

that...(relative pronoun) ä ra-nsm \ä\ the kðrioV n-nsm \kðrioV\ lord, master ÈdwkÄn v-3aai-s- \dØdwmi\ give, put

moi, rp-ds- \Ãg#\ I e×V p \e×V\ to, in o×kodomÎn n-asf \o×kodomý\ building, strengthening kaÚ c \kaØ\ and, also, but,

even oïk d \oï\ not e×V p \e×V\ to, in kaqaØresin. n-asf \kaqaØresiV\ tearing down, destruction

11 Loipæn, a-asn- \loipæV\ rest, other ²delfoØ, n-vpm \²delfæV\ brother caØrete, v-2pad-p- \caØrw\

rejoice, be glad, greetings katartØzesqe, v-2ppd-p- \katartØzw\ prepare, restore parakaleÙsqe, v-2ppd-p-

\parakalÄw\ urge, encourage, beg tç ra-asn \ä\ the aïtç a-asn- \aïtæV\ (3rd person p.p.) froneÙte, v-2pad-p-

\fronÄw\ have in mind, think e×rhneðete, v-2pad-p- \e×rhneðw\ be at peace kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm

\ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god tÍV ra-gsf \ä\ the ²g³phV n-gsf \²g³ph\ love kaÚ c \kaØ\ and, also, but,

even e×rýnhV n-gsf \e×rýnh\ peace Èstai v-3fmi-s- \e×mØ\ be meq\ p \met³\ gen. with, acc. after îm$n. rp-gp-

\sð\ you

12 ²sp³sasqe v-2amd-p- \²sp³zomai\ greet, pay respects to ²llýlouV rp-apm \²llýlwn\ one another,

each other Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ±gØw/ a-dsn- \ügioV\ holy, upright filýmati. n-dsn \fØlhma\ kiss ²sp³-

zontai v-3pmi-p- \²sp³zomai\ greet, pay respects to îm´V rp-ap- \sð\ you oÖ ra-npm \ä\ the ügioi a-npm- \ügioV\

holy, upright p³nteV. a-npm- \p´V\ all, every, whole

13 � ra-nsf \ä\ the c³riV n-nsf \c³riV\ grace toñ ra-gsm \ä\ the kurØou n-gsm \kðrioV\ lord, master

�hsoñ n-gsm \�hsoñV\ Jesus Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ê ra-nsf \ä\ the

²g³ph n-nsf \²g³ph\ love toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ê
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ra-nsf \ä\ the koinwnØa n-nsf \koinwnØa\ fellowship, sharing in, participation toñ ra-gsn \ä\ the ±gØou a-gsn- \ügioV\

holy, upright pneðmatoV n-gsn \pneñma\ spirit, breath metµ p \met³\ gen. with, acc. after p³ntwn a-gpm- \p´V\

all, every, whole îm$n. rp-gp- \sð\ you


